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Paolo Veronese: L'Industria. Takmålning i Palazzo ducale, Venedig. 

"Djupt ur lönliga förråd 
gamla minnens sköra tråd 
kan du stilla nysta." 

VACKRARE OCH STÅTLIGARE HAR VAL 
knappast minnet af kvinnlig gärning blifvit 
hugfäst än som en gång skedde genom re
sandet af runstenen på Hadeland i Norge. 
Stenen, som vi afbilda, har på framsidan in
huggna figurer och på ena kanten stå ru
nor, som i norsk öfversätfning lyda: "Gun
vor Thririksdatter gjorde bro over sin Datier 
Astrid; hun var den haandsnildeste mö paa 
Hadeland." 

Stenen tillhör d en första kristna tiden och 
säges vara en af de vackraste och mest till
talande från denna period (11 årh.) Som vi 
vela lärde kristendomens förkunnare på den 
tiden, att anläggning af väg eller bro var ett 
Gudi behagligt verk, som kunde bereda sa
lighet åt den som lät göra arbetet eller åt Maria Collin. 

hans anhöriga. Talrika runstenar bevara 
minnet af liknande berömliga verk af män, 
men det märkliga med Gunvors sten är ju att 
den restes af en kvinna, som utförde det 
stora företaget till minne af en kvinna. 

* 

Asaläran förkunnade, att nornorna vid 
Ygdrasib fot väfde den väf, som afgjorde 
hvarje människas öde. Den egyptiska gudin
nan Neii samt grekers och romares Atene-
Minerva som beskyddarinna af den husliga 
fliten motsvarades hos nordborna af Frigga, 
enligt folktron Tors maka, som åtföljde ho
nom på hans vandringar. För hennes skull 
fick spånfenen eller spinnrocken hvila under 
torshälgen och icke heller på torsdagskväl
len eller någon stor, högtidskväll fick man 
göra någon "kringgäming" såsom nysta, 
spola, varpa eller liknande. Det hette att på 
sådana kvällar spinna Toregud och Frigga 



och att man sett en gubbe och en käring sitta vid spinn
rocken på torsdagsnatten -och kunnat höra hur rocken 
surrade. 

Åtskillig öfvertro vidlådde förr det textila arbetet. 
När det i. ex. i Värend varpades till väf skulle den 
som varpade springa ut, v ända sig om i förstugan och 
strax gå in igen samt därefter lyfta upp först den ena 
och så den andra foten, därefter om igen den första, 
och säga tre gånger "så högt skäl," ty eljes troddes 
väfven ej komma att gå väl. Så skulle också hvar och 
en säga som kom in medan varpandet pågick. Ungefär 
samma sedvänja rådde i Finveden, och där fick ingen 
mansperson vara inne i stugan, då hustrun klippte af 
väfven, ty om mannen hade eller framdeles fick be
fattning med någon process, så förlorade han den. Tog 
han emellertid själf saxen och klippte af några trådar, 
så var faran att förlora rättegången afvärjd. 

I Skåne brukade man så snart varpen var "svept", 
d. v. s . lagd kring bommen, skynda sig att kasta svin-
geln ut genom dörren, ty då kunde man vara säker om 
att väfven skulle gå raskt undan. 

I Finland rådde den föreställningen, att när man var
par får man ej äta, ty då skall väfven ej räcka längre, 
ej heller då man väfver, ty då äter man upp väften. 
Till d en som kommer in, n är en väf just blifvit nedväfd 
«âges: "Har du så kort lifstid?" 

Man skulle helst ej hafva någon väf ute till blekning 
under de s. k. järnnätterna, ty då fick väfven rostfläc
kar. Det inträffade nämligen stundom frost vid den 
tiden. 

I Sk åne trodde man på öfvernaturliga va
relser som kallades rå och som härmade 
människornas arbete; de spunno på spinn
rockarna, när dessa sattes undan någon 
längre tid. Därför brukade hvarje ordent
lig kvinna taga rocksnodden af hjulet och 
binda den väl fast, ty d å får rån låta rocken 
stå i fred. En mystisk varelse, skogsråndan, 
/isade sig i Dalarna som en kvinna i skinn-

Gunvors runsten. 

Penelope vid väfstolen. Grekisk vasmålning. 
5 årh. f. Kr. 

färd till Blåkulla foro fram öfver markerna 
försökte de slå ner i linet och förgöra det, 
så att det senare skulle vantrifvas. 

I Tyskland har man också på flera sätt 
sökt befordra linets växt genom sympatiåt
gärder och säregna formulär, som skulle 
framsägas midsommarafton. När midsom
mareldarna tändes på höjderna till skräck 
för alla mörkrets makter försökte man hoppa 
i höjden för att visa linets blifvande längd, 
och på vissa trakter sade man då: 

"Flachs! Flachs! 
Dass der Flachs des )aur 
Sieben Elle lang wachs!" 

1 Wiirtemberg räckte gossar och flickor 
upp händerna och sade: 

"Sanct lohann 
mach's Werk drei Elle lang!" 

När lin skulle sås i Schleswig-Holstein 
måste fröet nödvändigt bäras i ett förkläde 
och kastade man förklädet högt i luften när 
sådden var färdig, så blef linet långt. 

kunna tänka på olika slag af spindlar, som både spinna 
och väfva och på silkesmasken som kan spinna en 
ända till 600 m eter lång tråd på en och samma kokong, 
lägger tråden på ett konstmässigt sätt rundt puppan 
och till sist klistrar fast trådändan. 

Brehm kallar dvärgmusen en konstnärinna, som täf-
lar med väfvarfåglarna i förmåga, när hon förfärdigar 
sitt b o af blad och kärrgräs. Väfvarfåglarna, som lefva 
under söderns sol, bygga med stor skicklighet bon af 
gräs och fibrer, som flätas samman och till sist stoppas 
boet med fina grässtrån. En mesart som af fårull eller 
getragg hopfiltar sina nästen gör detta så väl, att pol
ska och ryska bönder använda dem till vantar åt sina 
barn. Skräddarfågeln sticker med näbbet hål i kan
terna af två blad som han sedan med ordentliga stygn 
häftar samman, och han fodrar boet med tätt samman-
filtade fibrer och hår. 

Trotlsländan återigen känner man ej som textilkonst
när hvad som nu än kan ha föranledt uppkomsten af 
hennes namn. 

* 

Mycket utbredd var under antiken den föreställnin
gen, att moln och dimma vore att anse som ett slags 
spånad eller klädnad. De täta hvita molnen på som
marhimlen liknades af greker och romare vid ull och 
man tänkte sig allt detta utsökta material bearbetas af 

- himmelska väsen. 
B»®S Följande kinesiska saga visar huru celesta och textila 

föreställningar blandades med hvarandra. En gudinna 
vid namn Spinnerskan hade till uppgift att spinna mol

nens silke åt himmelens konung och drottning 
samt att vaka öfver de jordiska ungmörnas 
sömnad. Vid ett besök i jordiska ängder 
skänkte hon sin kärlek åt en herde. Hon 
återkallades emellertid till sina himmelska 
värf och då herden ville följa henne drog 
hon med sin hårpil ett streck öfver himmelen. 
Häraf uppstod Vintergatan, som alltsedan 
åtskiljer de båda älskande. Men e n gång om 

Fornromersk väfstol. 

päls och spann garn på en handslända me
dan hon vaktade sina getter. 

Då nattskärran hördes sade hälsingarna, 
att det var skogsjungfrun som spann. I V ä
rend kallade man denna fågel för spånkä-
ringen. 

Från Danmark berättas, atf när linodlin
gen stod i sitt flor, a lltså på den tiden, då en 
och hvar, ja äfven tjänstefolket hade sitt 
stycke af linfältet, skulle man på midsom
marafton ut och sätta "bloss" i linet, hvil-
ket på några frakter kallades att "maja" det. 
Man stack gröna grenar omkring i linlan
det, vanligen hasselgrenar, men ibland bru
kades bok- och rönngrenar. Detta bruk af-
såg att hindra häxorna från att slå ner på 
åkern och förstöra linet, men det heter ock
så, att när det sättes bloss växer linet bättre 
och blir längre, så långt, att det åtminstone 
når till toppen af blossen. Häxorna hade en 
afgjord antipati för linfrö, ty detta hadé de 
ingen makt öfver utan måste vika hvar helst 
det användes mot dem. De försökte därför 
hindra linet att växa upp och bära blommor 
och frö. Midsommarafton, när de på sin 

Goethe omnämner någonstädes väfnads-
konsten som "die älteste und die herrlichste 
Kunst, die den Menschen eigentlich erst vom 
Tier unterscheidet", och dock utföra flera 
djurarter textilartadt arbete så skickligt, att 
inan nästan kunde komma på den tanken, att 
djuren varit människans läromästare. Vi 

1 

Spinnerska. Gammal-babylonisk relief. 

året få de återse hvarandra och den dagen 
flyga alla jordens skator upp till himmelen. 
Tryckta tätt intill h varandra bilda de en lef-
vande bro, öfver hvilken Spinnerskan skrider 
till s in älskades möte. 

Sagan förtäljer v idare, att en gång då hon 
ej velat komma kastade herden i vr edesmod 
ett oxok efter henne. Detta föll n ed vid hen
nes fötter och syns på himlahvalfvet som en 
lysande triangel, utgörande Spinnerskans 
stjärnbild (i Lyran). Österut (i Ornent står 
Herden och nära intill formas af otaliga små-
stjärnor en långsmal konstellation, som säges 
vara Spinnerskans slända, den hon till gen
gäld kastade efter honom. 

På sjunde dagen i sju nde månaden — den 
dag då Spinnerskan värdigas möta sin 
Herde — plägade kinesiska kvinnor fram
bära offer, anropande gudinnan om skick
lighet i sömnad. De stego då upp i bosta
dens öfre regioner och försökte vid månljus 
träda sju kulörta trådar i sju nålar. Om de 
lyckades ansågs det som ett hugnesamt 
omen. 

Det är af intresse att med denna saga 

! Iduns byrå och expedition, ! 
Mästersamuelsgatan 45, Stockholm. 

! Redaktionen: kl. 10—4. 
: Riks 1646. Allm. 9803. 
! Red. Högman: kl. 11—1. 
! Riks 8660. Allm. 402. 
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Linberedning. Egyptisk grafmålning. 

jämföra vår allmoges tro, att Friggs spånten 
strålade på himlen. Det var Orions batte, 
som i deras mun hette Friggetenen. 

1 Fin lands nationalepos Kalevala berättas 
att en kvinna ensam i de n djupa skogen såg 
Solens Flicka väfva i d en gröna lunden och 
hörde Månens Flicka spinna silfvertråd i 
skymningsstunden. 

* 

1 Salomos Ordspråk uttalas högstämdt 
"Den dygdesamma kvinnans lof": 

"Hon sköter om ull och lin oc h arbetar gärna med 
sina händer. 

Hon räcker ut sina händer till rocken och hennes 
fingrar fatta tenen. — — — 

Hon gör sig täcken, hvitt s ilke och purpur är hen
nes klädnad." 

Rätt ofta omtalas i bibeln textilt arbete, 
så t. ex. beskrifves omständligt tabernaklet, 
israeliternas helgedom under ökenvandrin
gen, ett prakttält med tio tapeter i hvitt, 
purpurblått, purpurrödi och skarlakan, en 
konstväfd förlåt och elfva tapeter af gethår 
till tak. 

I E. Staves reseskildring "Genom Pale
stina" beskrifves klippmoskén i Jerusalem 
och vi få veta, att från förgården förde en 
port in i det heliga, framför hvilken ett stort 
förhänge i 4 färger, byssos, purpur, skarla
kan och hyacint hängde ned. Förhänget 
skulle framställa en bild af världsalltet. 
Skarlakan föreställde elden, den violetta 
hyacintfärgen luften; den hvita byssos hän-
tydde på jorden, hvars växt den är och den 
röda purpurn' på hafvet från hvars musslor 
den erhålles. 

Samme förf. berättar, att han under resan 
sett groft bomulls- och ylletyg till kläder 
förfärdigas i mycket primitiva vä fstolar. Ull
garnet spanns af både män och kvinnor på 
lediga stunder medels slända ute i det fria. 

Då förf. skildrar Genesaretslätten och 
nämner, att det sannolikt var på en af de 
angränsande höjderna Mästaren höll sin 
bergspredikan, framhåller han att bland ska
ran af åhörare säkerligen många infunnit sig 
från de närbelägna orterna Magdala och 
Arbela, som voro bekanta för framstående 
spinn- och väfnadsindustri och att det varit 
åsynen af dessa arbetare som föranledt lik
nelsen: "Skåden liljorna på marken; de ar
beta icke, ej heller spinna de etc." 

Äfven ur andra religiösa urkunder skulle 
man kunna framleta textila bilder, t. ex. ur 
indernas heliga bok Rigvedö, där det bl. a . 
heter, att "den som nalkas Ordet på orätt 
sätt väfver fel som en oförståndig väfver-
ska." 

* 

Homeros sånger lliaden och Odyssén — 
hvaraf den förra anses vara den europeiska 
litteraturens äldsta verk — utöfvade på sin 
tid så stort inflytande och tillmättes så stor 
auktoritet, att man kallat dem grekernas 
bibel. Fyllda af blodiga och skräckingif-
vande skildringar af slaktningar och strider 
låta de oss äfven rätt ofta få inblickar i 
hemlifvets värld med de många omsorger 
och sysslor, som åligga husmödrar och tjä
nare. Den åskådliga, högstämda skildringen 
hamrar med hexameterns tunga rytm bilder
na fast i minnet. Vi läsa med intresse om 
de talrika välvårdade hjordarna bland hvilka 
funnos får i mängd, "tjockulliga, feta, stora 

och vackra med ull af violblå skiftning i 
färgen." 

Palatsens präktiga utstyrsel skildras in
gående. 

"Inne i salen af stolar en rad kring väggarna löpte 
ända från tröskeln till innerst i saln och med 

hyenden alla 
klädda af finaste tyg, som var väfdt utaf kvinnorna 

konstrikt." 

Mången högättad kvinna möter oss i dik
ten "skön och af ståtlig gestalt och skicklig 

Nausikaas tärnor vid tvätten. Egyptisk vasmål
ning. 5 årh. f. Kr. 

i h ärliga slöjder", och husmodern leder själf 
det textila arbetet, hvarom vittnar bl. a. 
Telemachos uppmaning till sin moder Pene
lope: 

Ullberedning. Grekisk vasmålning. 5 årh. f. Kr. 

"Gå nu i våningen in och dig ägna åt sysslorna 
dina 

väfvens och sländans id och befall tjänarinnornas 
skara 

göra sin gärning med flit — — — " 

Mest bekant bland Homeros kvinnliga ge
stalter torde väl vara just Penelope, Ulysses 
trofasta maka, listigt uppehållande sina fri
are med löftet att besluta sig, då den vät 
hvarmed hon sysslade blefve färdig, och 

uppskjutande afgörandet genom att under 
natten rifva upp hvad hon väft under dagen. 
Diktaren karaktäriserar förklarligt nog denna 
väf som "fin och förunderligt lång". 

Att inga husliga göromål voro främmande 
för familjens kvinnliga medlemmar antydes 
i berättelsen om den fagra kungadottern 
Nausikaa, som själf med sina tärnor ombe
sörjer tvätten och egenhändigt kör en med 
mulor för spänd vagn till flod en med "gördlar 
och klädningar alla och filtar o ch skinande 
lakan." 

Det talas om pansar af linne för de stri
dande, och i förrådskamrarna samlas rikligt 
med tröjor, lifrockar, kappor och mantlar, 
hvilka senare beskrifvas utsirade på det 
präktigaste. 

"Konung Ulysses var klädd i en dubbelmantel 
af ylle, 

purpurfärgad och skön, och den hade ett gyllene 
spänne, 

häktadt med hylsor två, som var framfill ett mä
sterligt konstverk: 

med framfötterna höll där en hund en sprattlande 
hjortkalf, 

medan han bet i hans spräckliga skinn, och alla 
med häpnad 

sågo de djuren af guld, den ene så ifrig att döda, 
medan den andre med sprattlande ben försökte 

att undfly. 
Och därinunder på kroppen jag såg hans glän

sande lifrock 
såsom det yttersta skalet är fint på en lök, som 

är vissnad, 
så var den glatt och fin och hade en glans som 

af solen." — 

På ett annat ställe talas om en mantel af 
purpurgarn med brokiga blomster och vi få 
höra om Helenas arbete: 

"dubbelmanfeln af rödaste garn, där hon striderna 
väfde, 

hvilka för hennes skull under Ares fått utstå 
hästomtumlande troer och kopparklädda achaier." 

Diktaren tyckes öfverhufvud icke kunna 
tänka sig någon kvinna, dödlig eller odödlig,, 
som icke arbetar textilt. Atenes smidiga 
skrud i skiftande färger och den slöja hon 
bar voro förfärdigade af hennes egna hän
der, och han beskrifver "en skum och för
tjusande grotta på Ithakas kust — 

"väldiga stå där af sten väfstolar, där nymferna 
väfva 

slöjor med vågornas skiftande glans, ett under att 
skåda." 

Alla nödiga omsorger ägnades dem som 
fallit i striden. Patroklos lik lades på en 
bädd och "höljdes i finaste linne allt ifrån 
hufvud till fot med ett snöhvitt lakan däröf-
ver". Då Hektor stupat och hans maka före
ställer sig att hon ej skall få taga vård om 
den döde utbrister hon i klagan: 

— o ch dock finns det kläder af linne 
fina och vackra och väfda med konst utaf kvin

nornas händer, 
men jag förbränna dem vill allesammans i flam

mande elden." 

Sedan den gamle Priamos emellertid lyc
kats återlösa sonens döda kropp brändes 
den högtidligen på bål, hvarefter hans strids
kamrater och bröder under tårar samlade 
hans ben och lade dem i ett glänsande guld
skrin, sedan de lindat in dem i purpurfär-
gade slöjor. 

LZLZ 
Spinning (möjligen tvinning) och väfning. 

Klädningar, Blusar, Kappor till Kemisk Tvätt- | 
ning eller Färgning, Gardiner, Möbeltyger, Kud- : 
dar m. m. rengöras snabbt och omsorgsfullt hos ! 

A. B. C. 0. Borjs söners Fabrik«- o» LUND. j 

Tuppens Zephyr 
och NI köper Ingen annan. 



De sorg fig a förf af fame. W TlfgofTluße. 
DENNA VACKRA VINTERKLARA MOR-

gon gick redaktör Åkerman, ledaren af Fa
miljesolen, vår främsta illustrerade veckotid
ning för kvinnan och hemmet, som vanlig! 
utför Sluregatan från bostaden till si n byrå. 
Som vanligt gick han omkapp med rikels 
höga ämbetsmän och kvinnor i betrodda 
ställningar, de där också vid denna tidiga 
iimma begåfvo sig till sysslor som väntade 
— strama stabsofficerare, tankfulla juslitie-
råd, generaldirektörer och förhoppningsfulla 
assessorer, damer som ha kassan om hand 
i banker och lifbolag, en och annan svajig 
maskinskrifverska med bekvämare tjänstgö
ring på något elegant och blomstrande 
kontor. 

Redaktör Åkerman bar under armen en 
dyrbar saffiansportfölj med skinande blanka 
knäppen, han höll den så mjukt och varligt 
tryckt mot sitt bröst, som om det varit en 
liten kär kattunge han hade med för roskull 
och log emot ibland. Ty den ljusa ihin, so m 
förklarade hans ädelt formade skaldedrag, 
berodde vida mindre a f den kalla morgonens 
fägring än af de rysliga elakheter han på 
kvällen satt ihop för sin "Breflåda" och nu 
bar väl förvarade i portföljen. Det var en 
af hans särskilda talanger att skrifva grym
ma svar i tidningens Breflåda, till straff för 
alla påträngande stympare, som tvingade 
honom ta befattning med deras ömkliga pe
koral. Det hjälpte visserligen inte, hur skarpt 
han än gisslade alla dessa signaturer och 
namn, som begärde hans dom öfver deras 
alster. Hvarenda dags post medförde nya 
sändningar och gaf honom uppslag till nya 
snärtar och beskärmelser, som han ibland lät 
svälta till rätt långa utgjutelser, värderade 
som skrattretande inslag i bladet af alla, 
utom just af själfva offren. 

Han visste hvad han gjorde och byggde sitt 
tillvägagångssätt på följande finurliga och 
fullkomligt riktiga plan: lar jag in det här 
eländet, kommer alla omdömesgilla läsare 
— och alla verkliga läsare af Familjesolen 
bli omdömesgilla med tiden, om de inte äro 
det förut — de komma att säga: hvilken 
släpphändt redaktör, som tar in sådant 
skräp! De skulle, om synden upprepades, 
lockas betvifla mitt omdöme, och jag mister 
deras förtroende, själva grundvalen för min 
verksamhet som Familjesolens Phaëton... 
Genom att ta in en dålig sak utsätter jag mig 
för att stöta hundra, ja tusentals personer 
— genom att fränt visa tillbaka ett under
haltigt erbjudande stöter jag bara en enda, 
och det på köpet en stympare. Utför jag 
denna afböjande gest med tillbörlig kläm 
och en smula humör tillika, så skänker jag 
fröjd och fägnad — åtminstone en fläkt af 
ren och oförfalskad skadteglädje — åt min 
öfriga läsekrets. Det finns inte så många 
glädjeämnen i lifvet, at! man bör förmena de 

Afven förtjänar anföras följande nog så 
talande textila omskrifning ur lliaden: 

"Striden stod jämn som en våg i den ärliga spin
nerskans händer, 

hvilken i ena skålen lagt ull och en vikt i den 
andra." 

Odyssén är skrifven 800 år f. Kr. Det är 
af inlresse al! på ett tyg från 13 årh. af vår 
tidräkning få se ett mönster liknande del som 
dik!aren så utförligt skildra! på Ulvsses 
mantel. 

Alene, "den doiter af Zeus med egiden," 
hade efter de skilda verksamhetsgrenar hon 
beskyddade olika binamn och kallades som 

kloka, som låter bli att tröska långhalm på 
den spirande våren eller berätta platta hi
storier med dyster ändalykt, att bevittna hur 
jag afbasar de oförsiktiga. Dessa ha ju re
dan haft sin glada stund, då de i öfvermod 
och storhetsvansinne lade sitt alster på 
posten med den oundgängliga lappen: 
honoraret emotses pr postanvisning... 

)ag ska ge dem postanvisning, jag! 
Redaktör Åkerman hade trots dessa strän

ga betraktelser icke försummat att njuta af 
den ståtliga rimfrosten på Humlegårdens 
träd. 1 våni ngen nedanunder den obeveklige 
domaren och praktiske tidningsmannen bod
de i hans själ en tonkonstnär och skald. 

Böckerna på sybordet. 
(Till fru Sally Nordling.) 

I LJUSETS DROPPSTÄNK SOM FRÄN 
rutan sila, 

två böcker ser jag vid din sykorg h v ila: 

En diktvolym i pressadt gyllenläder. 
En hushållsbok i slitna hvardagskläder. 

Då tänker jag: Hur stort att kunna sjunga 
för stumma släkten med benådad tunga! 

Att bundna hjärtans källsprång kunna lösa 
och färg och doft kring öde stigar slösa. 

Att mana fram i strofer, lwilka tända, 
det gudaborna och det gudasända. 

Att hjältars dåd på så ngens Tabor lyfta 
till föresyn för dalens skumma klyfta! 

Men är ej äfven du i hemmets rike, 
hur blyg och undanskymd, en skaldens like 

och diktar, där du fyller dina plikter 
i tunga tider, stolta hjältedikter? 

Lyrikens viraksångor flämta matta 
mot välluktsströmmen från din fönster

platta. 

Och ingen méterkonst kan så bevinga 
som barnafötter, som i dansen svinga. 

Så likas de i systerlig förening, 
ditt sybords bokband till en högre mening: 

Din diktvolym i pressadt gyllenläder. 
Din hushållsbok i slitna hvardagskläder. 

Ur samma hjärteeld de innerst stamma, 
braslågan på din härd och diktens flamma. 

Och när de klara och förenta stiga, 

de mödans värf till helig högtid viga. 

JOHAN NORDLING. 

Äfven dessa båda sympatiska varelser voro 
nu vakna och hade börjat dagens id under 
vandringen utför Sturegatan. Rätt som det 
var hade redaktören förvandlats till sin egen 
medarbetare — han gick sannerligen och 
gnolade på ett högstämdt fosterländskt kvä-
de, som han de senare dagarna känt var i 
antågande och nu såg för sig, tryckt på 
Familjesolens första sida, såsom ram kring 
en bild af Humlegården, klädd i vinterns 
hvita skrud. Han påskyndade sina steg för 
att snarast hinna till byrån , i af sikt att skrifva 
ned sina poetiska fynd innan mottagningen 
började, med besök och telefonringningar, 
spring af folk från tryckeri och expedition, 
en öfverväldigande post. 

t förrummet satt en herre, som reste sig 
när redaktörn gick igenom. Åkerman låtsa
de sig inte se, ilade fort mot sin dörr. Folk 
som inte ens ha aktning för angifna lider, 
nej, vet ni hvad... Ordning i sakerna. 

— Tjenis på dej, hvad du har brådt — 
hördes främlingen anropa den i sin a rim o ch 
rytmer försjunkne skalden Åkerman. 

Redaktören såg upp — d et var en ajf la n
dets allra minst skrifvande och därför högst 
uppskattade novellister, Familjesolens trogne 
medarbetare sen tidernas gryning, en man 
som aldrig erbjöd något litet verk, utom när 
han befann sig i ytt ersta vånda för pengar — 
men icke förty kom upp många gånger om 
året. 

— Jag skulle väl inte kunna få tala med 
dig strax. Jag har en styf bit kan du tro... 
något som jag lagt ner vådligt mycket ar
bete på. 

Och i det han sjönk ned i de audienssö
kandes mjuka stol vid skrifbordet, under det 
redaktörn afbördade sig portföljen och med 
en ohörbar suck hängde upp sin diktdröm 
samman med öfverrocken på en krok, fort
satte den föga skrifvande novellisten sina 
utredningar: 

— Se r du, jag ville be dig titta på det här 
nu med detsamma, bara för ordningens 
skull, då jag behöfver pengarna strax. Har 
en växel före 12... sista dan... ha, ha, man 
uppskjuter... 150 behöfver jag. Skrif ut del, 
är du snäll. 

— Ja, ja, ja — men 150... så mycket be
talar vi aldrig ... Annat än möjligen våra 
allra främsta... i julnumret. En tredje
del ... eller låt oss säga hälften. 

— Läs den, du ska få se den är det värd. 
— Läsa den, nu, aldrig. Ditt namn står 

under, det är nog för att jag ska ta den. 
Den late novellisten slönade och såg på 

klockan, beräknande om det kunde löna sig 
gå någon annanstans. Plötsligt ropade han: 
— Biten är bra — ge hvad du vill — jag 
kommer aldrig hit mer. 

Då nöjer vi oss med en tredjedel för i 

de kvinnliga slöjdernas gudinna Ergane. 1 
denna egenskap afbildas hon med hjälm, 
en i rika veck nedfallande dräkt (peplos) 
och slända i hand. 1 Aten firades årligen till 
hennes ära en i flera dagar varande fest. 
Det högtidligaste momentet härvid var öfver-
lämnandet af en rikt broderad dräkt, som 
förfärdigats af stadens fruar och flickor och 
nu framförd i en ståtlig procession påkläd
des gudinnans bild. 

Det berättas, att när grekiska kvinnor 
fingo se en vacker väfnad utropade de i 
sin förtjusning: "Heliga Atene!" 

(Forts.) 
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dag, tänkte redaktörn och skref ut ett kvitto. 
Så var den saken klar. Skriften stoppade 
han in i sin portfölj, som han tömt på dess 
öfriga innehåll. Han tänkte ögna igenom den 
hemma på soffan när kvällen kom. 

Pojken från expeditionen kom in, dign ande 
under en kamelbörda af manuskript och 
enguêtesvar, insändare och lösningar på 
pristäflan, bidrag till tidningens "Kokvrå" — 
hur man skulle steka strömming och klyfva 
hårdkokta ägg — fö rfrågningar till afdelnin-
gen för skönhetsvård, fotografier af frodiga 
dibarn, två stora paket till redaktörn per
sonligen, som kändes mjuka som kuddar och 
naturligtvis också var det, en kagge kaffe-
surrogat, som man bad styrelsen smaka 
själf af och sen ge sitt förord, ett anbud att 
köpa en ponnyhäst, ifall man ville ut och 
åka släde... 

— Det var en liten och mager post i dag 
— s ade redaktören och stirrade belåten på 
detta Sulitelma af papper. 

— Ja, jag begriper inte hur det kommer 
sig — sva rade pojken, som var rappmynt. — 
Folk skrifver mindre nu, det beror kanske 
på att papperet stiger. 

Redaktörn tog fram ur högen ett kuvert, 
hvars handstil han tyckte sig känna igen — 
rned en stöt af sin långa brefdolk öppnade 
han försändelsen. Ett visitkort föll ut: B. B. 
Härmed ett länge utlofvadt bidrag till din 
novellafdelning. Korr. emotses i sinom tid 
— honorar med detsamma, och stort, myc
ket stort, jag har nämligen fått tvillingar i 
går. Din... 

Och här följde ett namn, förgylldt af grön
skande lager, berömdt öfver nästan mer än 
halfva vårt land. 

— Â, hvilket napp — mumlade redaktörn 
— hvilken gedigen förstärkning till kv artals-
skiftet. Gu' signe dom båda nyfödda... 

Skriften stoppade han in i portföljen, för 
att läsa den på soffan, efter middagen, njuta 
den i ro. 

Då ringde det i telefon. 
Det var skalden Fjollners nyanserade röst, 

smekande som en mockahandske, den till-
beddaste af lyriker. Redaktörns ansikte, tog 
en mask af hård beslutsamhet, ungefär som 
då han skref sina svar i Breflådan. Inga 
vers i dag — jag har lådan full, mumlade 
han för sig själf, medan skalden höll p å med 
sin inledning. 

— Värderade redaktör och bästa bror — 
började denne, som om han dikterat ett bref. 
— Du vet att jag ibland nedstigit till novel
lens lågmarker — nu har det händt mig igen 
att jag förnedrat min stil till den platta pro
san, men hvilken p rosa! Vill d u se den, skall 
jag komma upp me'n, jag står här nere i 
cigarrbo'n och pinglar på. En glänsande 
novell ... 

— Kom upp, kom upp, kära vän, du är 
alltid välkommen. 

Åkerman gnuggade händer — denn a frukt
bringande dag, tre verkliga noveller, af sä
den a namn, så svåra att få tag i, så lämpade 
att ståta med i reklamerna vid årsskiftet. 
Detta är tacken för att man håller tidningen 
fri fö r skrifklådiga outsiders — då kom
ma de berömda, de stora i l ångan rad... 

Skalden trädde in, n ågot andfådd af trap
porna, med en liten rulle papper i h and, som 
en konsul i gamla Rom, omlindad med ett 
skärt sidenband. 

— Den är tagen ur det verkliga lifvet — 
förklarade skalden. — Den handlar om 
barn ... Inte sant, just för i d ag bör det passa 
med en täck liten historia om barn, om tre' 
stycken söta ungar. Men sliskig är den inte, 
eller spår till s entimental — tvärto m, i sl utet 

Harald Sohlman. 
EN AF HUFVUDSTADSPRESSENS FRÄMSTE 

män, Aftonbladets chefredaktör och utgifvare, Ha
rald Sohlman, fyllde för några dagar sedan 60 år. 

Den tidning han företräder har lysande foster
landsfrämjande traditioner i* frisinnad riktning att 
se tillbaka på, traditioner, som den nuvarande 
styresmannen heller icke svikit, ehuru röster fun
nits och finnas, som påstå motsatsen. 

Den politiska färgskalan är som bekant, åtskil
ligt rikare än regnbågens, och den spektralana-
lys, som skulle förklara dessa färgers natur, visa 
hur de uppkomma, enas och skiljas, har ännu 
icke gjorts och kommer väl heller aldrig att kunna 
göras på ett för sanningskrafvet tillfredsställande 
sätt. 

Hvad redaktör Sohlmans politiska öfvertygelse 
angår bör den icke partiförblindade lätt inse, att 
han för rena färger i s itt standar, och att, om han 
separerat från en politisk fraktion, hvars idéer 
och sträfvanden han förut främjat, är det ej han, 
som svikit partiet utan partiet, som slagit in på 
vägar, hvilka leda bort från de svenskhetens mål 
han arbetar för. Hans manliga hållning i för Sve
rige vitala frågor i n ärvarande kritiska period kan 
icke värdesättas högt nog. 

Men det är icke endast i sin tidningsmanna-
gärning hans nationella sinnelag tar sig uttryck, 
utan äfven bl. a. i hans intresse för den sven
ska skytterörelsen, hvilken i honom har en out
tröttlig främjare. 

Som publicist tillhör han våra mest representa
tiva män och som enskild person är han allt
igenom vinnande och älskvärd. Också känne
tecknades hans 60-årsdag af uppriktiga hyllnin
gar från när och fjärran, hyllningar, som i sin 
öfverväldigande rikedom af hedersutmärkelser 
och hälsningar betyga hans stora medborgar-
värde. 

drar jag till med kärf realism. De drunknar 
alla tre. 

— Drunknar de? Hvarför ska de drunkna? 
— För de går ut i en. b åt och vinden tar 

dem — de tror de seglar in i solen. Då 
kommer det en våg... 

— Jag är inte så pigg på bedröfliga histo
rier. Det finns så mycket sorgligt ändå. 

— Om det sorgliga är vackert, blir det 
roligt, jag menar, då njuter man det este
tiskt, förstås... Det faller dig väl inte in att 

tvifla på att jag, när jag gör en novell, gör 
en novell som heter duga? 

Den afgudade skaldens anlete verkade 
bodbetjänt som morskar upp sig. Åkerman 
gjorde en djurtämjaråtbörd som hragte ho
nom lugn. Han tog fram ett honorarkvitto 
och sade: 

— Hvad begär du? 

— Allt, men det kan du inte ge mig — 
skrif hvad du tycker, jag litar på din smak. 

Redaktören bet ett tag i pennskaftet och 
tänkte: en lyriker som då och då skrifver 
en novell, det är ännu sällsyntare än en no
vellist som aldrig gör det. Han måste be
talas. 

— Hvad menar du — ropade Fjollner. — 
Tvåhundra kronor för en prosabit af mig, af 
mig med namn under, aldrig! 

— Jag frågade ju h vad du begärde. 
— Tre hundra. 

— Det går lätt att ändra en tvåa till tre. 
Varsågod, och mycken tack, och välkom
men en annan gång. 

Äter öppnades den eleganta portföljen 
med de blanka knäppena och skriften lades 
dit för att läsas på soffan därhemma i ro. — 

På vägen hem gick redaktörn förbi ett 
postkontor. I detsamma kom han ihåg att 
han glömt något, han sköt portföljen öfver i 
det andra armvecket och tog fram sin plån
bok. Där låg mycket riktigt 500 k ronor, som 
han egentligen tänkt köpa en gammal bril
jantring för åt sin fru — hon kunde gärna 
vänta till i morgon. Den utmärkte novellist, 
som med anledning af sina tvillingars fö
delse haft Familjesol-en i å tanke, borde först 
ha sitt. Och han fick det. 

Middagen i det trefna hemmet var till 
ända, stunden var kommen för redaktör 
Äkerman att utsträckt på soffan ta del af 
tre litterära mästerprof han redan betalt, och 
om hvilka han visste, att det ena handlade 
om drunknade barn. 

Då han läst de båda andra, visste han 
att också de handlade om ingenting annat 
än drunknade barn. 

Måttet var rågadt, de sorgliga förfat
tarna hade uttömt hans lifsmod. Han hade 
fattat sitt beslut... 

Redaktör Åkerman tog sin rock och gick 
rnot v anan nedåt Sturegatan en gång till på 
samma dag. Han styrde sina steg mot Ny
broviken,, äntrade ned för kajen och upp
sökte ett lagom stort hål i silfverf aket till d en 
falska Rans palats. Där ville han krypa ned 
för att sätta punkt för en tillvaro, som för
fattarnas trilska gjort outhärdlig. Man kan 
be dem så mycket man vill och betala dem 
hvad de begär — sina historier gör de dystra 
i alla fall. Ty så anses det vara fint och 
litterärt. 

Plötsligt kom han ihåg sin vinterfriska dikt 
från morgonstunden — som han inte ens 
hunnit svarfva färdig. Han tänkte på sin 
gärning som räfsare och hämnare i Bref
lådan, han knöt sina händer som för att icke 
tappa det svidande riset. Hans bittra be
slutsamma anlete mjuknade vid erinringen 
om det senaste kvartalsskiftets väldiga filt-
strömning ... 

— Nej, här skall lefvas — mumlade han 
för sig själf. — Det är alldeles tillräckligt 
om vi o ffra skräpet... 

Han drog af handskarna, öppnade den 
stiliga portföljen, tog fram historierna om 
de drunknade barnen och Lät dem en och ert 
dimpa ned i de n mörka vikens vatten — som 
på det stället, enligt folkvisan, skall vara så 
grundt, att inte ens en katt kan drunkna där 
utan ofelbart kommer igen. 
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DET VAR EN FROSTIG MARSDAG, DÅ SO-

len just höll på att gå ner. )ag stod vid fönstret 
i mitt rum och såg, hur snön på taken färgades 
skär och varm af den dalande solen. Några frus
na sparfvar sökte gömma sig i en tom julkärfve, 
•som ännu satt kvar i den gamla gårdslinden. 
Tänk, om jag öppnat mitt fönster och ropat in 
•dem till värmen och maten — men nej — det 
ikunde ju ej gå för sig. I stället kom en min 
goda vän in genom porten, och det dröjde blott 
några ögonblick, så hade hon pälsat af sig i 
min tambur, och vi gingo småpratande in i mitt 
arbetsrum. 

— ]ag stod just och önskade, att jag kunnat 
bjuda de där stackars sparfvarna att komma in, 
då jag fick se dig. Ingen ger dem värme och 
•skydd, sade jag, då min vän stannade framför 
fönstret och såg ut. 

— )a, du. Hvarför gjorde du det inte? Kanske 
de kommit, invände hon litet gäckande. Eller 
är det med dig och sparfvarna, som det på 
visst sätt är med' många människor? De skulle 
vilja öppna sin dörr för dem, som frysa och 
hungra, antingen det nu är till kropp eller själ 
— men de komma sig inte för, de tro, att det 
inte går för sig. Och de, som gå därutanför, de 
fryser kanske ihjäl .till sist. 

Min vän såg tankfull framför sig. lag drog 
fram en stol åt henne till brasan och satte mig 
själf på mattan bredvid. Veden sprakade och 
några glödande kolsmulor kastades ut på golf-
vet. Det var ju en lätt sak att ta bort dem, och 
vi skulle väl inte vidare ha tänkt på det, om ej 
min vän hade sagt: 

— S er du, det blef ändå små märken efter. — 
Och om en liten stund) til lade hon: Det blir all
tid märken, där kärlek och värme går fram. 

— Minns du )ohan Nygren? fortsatte min vän. 
Han, som var på Svartsjö så många gånger. 

lag hade nog förr hört om Luffar-Nygren, men 
jag lät min vän fortsätta sina tankar och min
nen. Och medan hon såg in i brasan, berättade 
hon )ohan Nygrens historia. Brasan hann brinna 
ner, och kolen hunno svartna, medan min vän 
alltjämt med samma värme tecknade drag och 
lifslinjer hos denne luffare och andra, som blif-
vit rotlösa och drifvits hit och dit för vind och 
vågor. 

— johan Nygren hade varit ett sorgebarn, sina 
föräldrars och sin hemtrakts. Svartsjö hade va
rit hans stamhåll, sedan han kom ut i världen. 
Väl sex, sju gånger hade dess tunga portar öpp
nats och stängts för honom. Som en viljelös 
massa hade han drifvits till arbetet där — en 
enda tanke var han mäktig, och den lyste upp 
tillvaron för honom. Den tanken: tiden går, och 
snart måste man ändå släppa mig. Då har jag 
åter skramlande mynt i fickan och går ut i värl
den och skall njuta iifvets fröjder. 

Och när Nygren kom utanför Svartsjö, tog 
han genaste vägen till gamla välkända ställen, 
där han fick läska sin turtga med det sötaste 
brännvin och släcka sin törst med "bayerskt". 
Frikostig var han också och bjöd sina vänner. 
Det snurrade rundt i hans hufvud, och ingen 
vilja förspordes, som kunde styra kroppens rö
relser och hejda tungans vidriga sladder. När 
sista slanten var uppsupen och sista ruset bort-
sofvet, då vaknade han i polisens hägn — och 
snart var han på Svartsjö igen. — S å hade lifvet 
växlat för Nygren — S vartsjö — o ch några da
gars frihet, som han ej kunnat bruka. Hade han 
inte till sist månntro glömt bort, att han var en 
människa? Skulle någon kunna påminna honom 
om det igen? Hvem skulle vilja skänka honom 
så mycken kärlek, att han vaknade till medve
tande om sitt eget människovärde? 

Det fanns åtminstone de, som sökte skaffa ho
nom en tillflykt i det gästvänliga landthemmet 
Lindesnäs. Dit kom han också en dag om vå

ren, när lärkorna spelade i skyn, när bäckarna 
dansade genom skogen, då sälg och vide buro 
guldgula fransar och safven sjöd i björkarna. 
Men ingenting af detta såg Nygren. Han gick 
som en blind och döf sin väg fram. Eller var det 
så, att han siog ner sin blick därför, att han inte 
vågade möta naturens vårliga, soliga anlete? 

På Lindesnäs blef han mottagen af husbon
den själf. Denne tog Nygren hjärtligt i handen 
och hälsade honom välkommen. 

— D et är allt bra vackert i dag, Nygren! sade 
husbonden 

Men Nygren svarade just e j något, såg slö och 
liknöjd ut. Dock sneglade han litet åt sidan, där 
ett par karlar kommo körande med ett halm
lass. 

— Nygren tycker väl om att köra, tänker jag, 
sade husbonden utan att låtsas om Nygrens trum-
penhet. Vi kan just behöfva en körkarl till här. 

t 
Greta Poignani. 

ATT RYCKAS BORT AF DÖDEN MIDT I SIN 
ungdoms vår, då man har framför sig ett lifs-
kall, som man får hänge sig åt i kraft af sin be-
gåfning och då ens lefnadsförhållanden i öfrigt 
ge ljusa löften för de kommande åren — et t så
dant öde synes oss alltid gåtfullt och för de när
maste blir det ett hårdt drabbande slag, hvars 
sår tiden får svårt att läka. 

Oväntadt kom budet om violinisten fröken Greta 
Poignants frånfälle. Endast 22 år gammal och 
redan mogen för döden! Men vårfrosten känner 
ingen skonsamhet. Som en ängel af is kommer 
den sväfvande under den kalla, klara himlen och 
dräper markens första skygga flora. 

Vi kunna icke bättre karaktärisera fröken Poig
nants personlighet än en minnestecknare redan 
gjort i en hufvudstadstidning samma dag hon be-
grofs, hvarför vi låna nedanstående rader ur den 
fina runan. 

Greta Poignants person företedde i harmonisk 
förening i vackraste mening kvinnliga egenska
per. Älsklig och vän, hjärtegod och varmhjärtad, 
förstod hon alltid att sprida omkring sig en stäm
ning af ljus och värme. Det måhända allra 
vackraste draget hos denna rikt utrustade konst
närsnatur var den äkta, oskrymtade ödmjukhet 
som städse räddade henne från att yfvas öfver 
sin begåfning. Så blef för henne konsten hvad 
den är ämnad att vara: ett medel att skönast 
uttrycka hvad hjärtat djupast känner och att sprida 
förädlande, lyftande glädje. 

Mångfaldiga äro äfven de tillfällen då Greta 
Poignant ställde sin talang i det kyrkliga försam
lingsarbetets tjänst. Härutinnan står Oscars för
samling i stor tacksamhetsskuld till den nu hä
dangångna för den värdefulla medverkan hon 
lämnat vid samkväm för ungdomsföreningen, de 
gamla, vid församlingsaftnar och flera andra dy
lika tillfällen. — — — 

Så är Greta Poignant borta. Hennes violin har 
tystnat. Aldrig mer skola vi få höra dess toner 
skälfva med dallringen hos en konstnärssjäl, 
"hvars trängtan upp mot höjden går". 

Sedan Nygren fått sig anvisadt hvar han skulle 
bo, följde husbonden honom ut på gården och 
ägorna och satte honom in i det arbete, han 
skulle komma att göra. För arbetet skulle han 
få mat och husrum och kontanter till att kläda 
sig på. 

Det lif och den ordning, som nu började för 
Nygren på den stora landtgården, voro honom 
alltför främmande. Trög och ovillig gjorde han 
sysslorna, talade aldrig ett ord med någon, och 
tänkte han något, så var det blott detta enda: 
Det här tjänar ingenting till, d et här står jag inte 
ut med. 

Men utom husbondfolket och arbetarne på går
den fanns där en liten varelse, som Nygren inte 
var skygg och liknöjd för. Det var husbondfol
kets lilla treåriga Svea. När hon trippade om
kring bland blommor och gräs — då måste 
Nygren se upp från arbetet och med ögonen 
följa den lilla varelsen. Den lilla guldhåriga flic
kan med sina blåa ögon och skära, runda kin
der var som en liten blomma själf. — Och Ny
gren tyckte allt, att både hon och de andra 
blommorna voro vackra att se på. 

— Nyge vill väl ha en blomma, sade det lilla 
barnet och sprang emot den store arbetsklädde 
karlen, sträckte sig på tå och räckte honom en 
knippa gullvifvor. Och se — Nygren sade visst 
ingenting — men han tog emot blommorna och 
satte dem i ett knapphål i blåskjortan, och — 
ett leende flög öfver hans ansikte. 

Nygren hade just kört upp vatten till köket och 
satte sig åter upp i kärran för att köra. 

— S vea följa med Nyge! ropade den lilla och 
räckte båda händerna fulla med blommor upp 
emot mannen. 

Det förunderliga skedde, att Nygren också 
räckte ut sina armar och lyfte upp den lilla bred
vid sig i kärran. Från den stunden blefvo Ny
gren och lilla S vea goda vänner. Hvar de möttes 
så hade de något att säga hvarandra eller ge 
hvarandra. Lilla Svea kunde springa långa vä
gar för att få leka med Nygren, och hvem vet, 
om inte Nygren gjorde en liten omväg också nå
gon gång för att få möta det lilla ä lskliga barnet. 

Det var Nygrens ljusa stunder dessa, då lilla 
Svea så omedvetet tinade upp hans kallnade 
hjärta. Men annars gick det trögt, det syntes 
omöjligt för honom med dagdrifvarvanor att ar
beta. Visst var det hyggliga arbetare på gården, 
och husbondfolket var det minsann inget fel med 
heller. Men det förstås, Nygren var ju en gam
mal Svartsjöbo, inte var det någon, som brydde 
sig om honom, de gick väl och vakade öfver 
honom här och väntade bara på någon anledning 
att få ta till hårdhandskarna och läsa tegen för 
honom. Men en dag kom husbonden till Nygren, 
det var för öfrigt flera af gårdens folk i närhe
ten — o ch bad honom: 

— Vill Nygren vara snäll och köra ner till s ta
tionen med det här brefvet och den här postan-
visningen på tjugu kronor. 

Nygren svarade ingenting, men den här gån
gen teg han af bara förvåning. Trodde de då 
inte, att han skulle ta till luffen med de tjugu 
kronorna på fickan. )aså, husbonden litade på 
honom. Sedan förvåningen lagt sig, var det 
något nytt, som tog honom, och det var glädje. 
Aldrig hade någon människa visat honom nå
got förtroende, detta var något nytt — och han 
skulle minsann visa, att han var en att lita på 
— o ch så sade han: 

— loomen, husbonden, det skall ske. 
. Det gick nu flera dagar, då Nygren var som 

en annan människa genom det förtroende han fått 
och motsvarat. Men så togo de ljusa dagarna 
slut igen, och olusten kom på. Han måste häri-
.från, han stod inte ut längre. Arbetet omkring 
honom, lugnet, prdningen plågade honom. Han 
pustade och våndades. . Dådlöshet behärskade 
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känner ej till den lilla idyll, som 
ligger inom området af hemmet för 
Pauvres honteux, Hagagatan 2, i 
hörnet af Surbrunnsgatan och nu
varande Sveavägen? 

Det är Artur Hazelii barndoms
hem jag menar och som ännu är i 
hemmets ägo, ehuru det en dag 
skall införlifvas med Skansen. 

I denn a vackra vrå af Stockholm 
med det lilla herregårdsliknande 
huset omgifvet af gamla susande 
parkträd, ha systrarne Emma och 
Hilma Ekwall funnit e tt hem. 

Den 18 januari fyllde Emma Ek
wall 80 år. Hennes lif f rån tidig 
ungdom har vigts åt konsten och 
denna konst har hon den stora lyc
kan att ännu i ålderns dagar få 
ägna sina krafter. Hon har ju för 
länge sen skapat sig ett namn som 
målarinna. 

På 1880-talet torde väl hennes 
konst varit mest känd och upp
märksammad. Syster 
till den kände genre
målaren Knut Ekwall 
tillhör hon en släkt, 
som haft konstnärs
anlagen så att säga 
i blodet. 

Det var en stor 
syskonkrets, ej min
dre än 16 stycken, 
som växte upp i ett 
hem i lönköpings län, 
där fadern, N. E. E k
wall var kronofogde. 
Sin utbildning som 
målarinna erhöll hon i 
Düsseldorf. 

Det var nog mer 
än e n svårighet den 
unga Emma Ekwall 
hade att öfvervinna, 
innan hon helt fick 
ägna sig åt sitt egent
liga lifsintresse: kon
sten. 

Hennes taflor äro 
spridda i vida kretsar 

af vårt land, välkända och om
tyckta hvar de pryda en vägg. 
Barnmålningarna af hennes hand 
ha något obeskrifligt älskligt öf-
ver sig och öfver de blomster
målningar hon särskildt på äldre 
dagar ägnat sig åt, hvilar nå
got på en gång symboliskt och 
intagande. Men ej blott genre-
stycken och blommor har hen
nes pensel frambragt. Hon har 
skapat sig ett namn också som 
framstående porträtknålarinna. 

För några år sedan utsattes 
hon för ett olycksfall och har 
sedan dess haft svårt att fritt rö
ra sig. Detta har dock ej hindrat 
henne i uiöfningen • ef sinji kära 
målning och vid sitt staffli-i ate-
lieren, med de moi Surbrunns-
gatan lågt liggande fönstren kan 
man finna henne hvarje förmid
dag. 

Om somrarna, när vädret så 
medgifver, flyttas hennes staffli 

ut i dep vackra par
ken och det är så vi 
finna den 80-åriga 
konstnärinnan på bil
den här ofvan. 

Som människa, sy
ster och vän är 
Emma Ekwall afhål-

, len som få. Stilla 
och blid, med något 
af ljus och vän ung
dom i sinne och sätt. 
Intresserad och vaken 
som hon är för allt, 
som rör sig i tiden, 
gör hon med äkta 
och oförfalskad hu
mor sina inlägg i da
gens frågor. På sin 
åttioårsdag uppvak
tades hon af falrika 
och minnesgoda be
undrare till hennes 
konst, liksom af mån
ga nära anförvanter 
och vänner. 

EDIT KIND VALL. 

Fröken Emma Ekwall arbetande i sin friluftsateljé vid Surbrunnsgatan en 
sommardag. 

Genre. Oljemålning af Emma Ekwall. Utförd i dagarna. 

honom. Han kunde inte finna plats åt sig i det 
lif, han såg omkring sig, han led af att ej höra 
dit. Nej, bort igen — bort till den töckniga ro, 
som passade honom. Och en dag, när oxarna 
voro mer än vanligt trilskna, skrek han så, att 
ett par karlar i närheten hörd'e honom: 

— De t ska' inte den gå här och jobba längre, 
lag går min väg i morgon dag. 

— Du är dummer du, Nygren, om du går, sva
rade kamraterna. 

— Nej, jag s tår inte ut längre — jag måste hän. 
På kvällen sade han detsamma till husbonden. 
Denne talte till honom på sitt milda, kloka sätt 
och bad honom öfverväga, hvar han hade det 
bäst. Men Nygren fick förstås göra, som han 
ville. 

Följande morgon hade Nygren ej arbetsblu
sen på längre utan en ny snygg kavaj, som 
han väl knappt hunnit tjäna ihop helt och hållet. 
De andra voro redan ute på arbete, och när 
Nygren kom ut på gården, såg han inte till nå
gon. 

— Det. v ar bra — tänkte han och gick utför 
lindalléen ner till stora landsvägen. Sin res
väska bar han på en käpp öfver axeln. 

Men han hade inte hunnit långt förrän han 
hörde en röst: 

— Nyge, Nyge vända till Svea, Nygel 
Och Nygren vände sig om. Där kom lilla S vea 

springande genom gräset. Det ljusa håret fladd
rade nästan som ett par vingar om henne. Ögo
nen glänste som stjärnor, och de bägge små 
armarna voro framräckta, som ville äfven de 
ropa: Nyge, Nyge kom tillbaka. 

Nygren stod några ögonblick stilla. Så släng
de han väskan i gräset vid vägen, tog barnet i 
sina armar och tryckte det hårdt till sitt bröst. 
Och från hans ögon rullade stora tårar. 

Svea vände om till Lindesnäs med Nygren vid 
handen. Denne behöfde ej ens be att få stanna. 
Husbonden stod på trappan och räckte bägge 
händerna emot honom och sade: 

— Nu tror jag allt, att Nygren stannar hos 
oss. Vi" ska' bli dubbelt så goda vänner, vi ska' 
arbeta dubbelt så mycket, eller hur, Nygren? 

— Tack, tack. Här är ändå det enda ställe, 
där Luffar-Nygren ska' kunna bli människa igen! 

Det var, som om ett nytt medvetande hade 
klarnat för Johan Nygren. Han kände med sig, 
att han var en människa,'som kunde uträtta nå
got nyttigt, ja, so m hade sig förelagdi något som 
sin uppgift. Oxarna på Lindesnäs och han skulle 
nog göra månget godt dagsverke än. 

— Sist jag såg honom, det var en söndags

kväll. Han satt med armarna kring en spelande 
gramofon och sjöng: "Det är solsken där 
borta på kullens topp, det är solsken vid sko
gens bryn — — är det solsken min vän i ditt 
hjärta?" — 

Kolen i brasan voro redan svartnade, skymnin
gen hade fallit därute, och inne i rummet var det 
nästan mörkt. En lykta på gården kastade en 
ljusstrimma in i mörkret. 

— )ag kommer också att tänka på Lander, 
fortsatte min v än om en stund. Afven öfver hans 
väg låg det så mycket mörker, men äfven han 
kom efter många irrfärder till Lindesnäs. Där 
fick han sköta ladugården, och det var en fröjd 
att se honom, så fin och snygg, som han var. 
Hög och reslig också, vackert svart hår och ett 
väl vårdadt krusigt skägg. Han arbetade med 
glädje. Kor och kalfvar blefvo hans goda vän
ner, dem pysslade han med, dem pratade han 
med. Men — visst kunde minnet af den forna 
friheten dyka upp ibland. Han ville ut igen — 
men endast för att få luft några dar, sedan ville 
han då visst komma tillbaka. Och så blef det 
uppgjordt, att han skulle få fara bort på några 
dagar. 

Fin och prydlig var han, då han for, ny ko-

(Forts. sid. 82). 
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stym och nya kängor, hatt och klocka och tio 
kronor i portmonnäen. Men — Lander hade 

glömt, hur en stackars människa, som går en
sam i världen, lockas in på afvägar här och 
afvägar där. Snart hade Lander pantsatt alla 
sina nya kläder och gick klädd i trasor igen. 
En gammal flottig öfverrock, skor utan sulor, 
han luktade snusk, näsan var röd och hela an
siktet uppsvälldt. Han såg vedervärdig ut. Och 
denna förvandling hade gått på en vecka. En 
morgon vaknade han utfrusen och eländig i ett 
portlider. Han ruskade på sig, slog händerna 
för hufvudet liksom för att klara tankarna. — 
lag kan inte reda mig, jag olycklige, stönade 
han. Hvarför lämnade jag Lindesnäs? Vore jag 
väl där igen! 

Han lyckades tigga ihop respengar till Lin
desnäs. Han kom till järnvägsstationen där en 
söndagsmiddags Solen lyste så vackert, och 
klockorna i den lilla hvita sockenkyrkan ringde. 
Han slog sig för bröstet och gjorde en åt
börd af förtviflan. Han vågade ej gå stora 
vägen till Lindesnäs, han kunde ju möta någon. 
Han smög genom snår och stigar i s kogen, smög 
som den där känner sig jagad. Och visst var 
han också jagad af samvetskval och modlöshet. 
En liten gnista hopp hade han dock: på Lindes
näs skulle det bli bra igen. Husbondfolket för
stod honom så bra både i hans ljusa och hans 
mörka stunder. Men — skulle de också kunna 
förlåta honom detta — skulle de låta honom 
arbeta tillsammans med dem, så att han kunde 
få känna sig som en människa bland andra 
människor igen? Oron påskyndade hans steg. 
Han nästan sprang framåt, snafvade och föll 
flera gånger — men upp och framåt igen . — 
det gällde ju lifvet för honom, tyckte han. 

Så kom han till Lindesnäs. Ingen syntes till. 
Man var nog i kyrkan. Han skyndade in i sitt 
rum och satte på sig de aflagda arbetsklä
derna. Husbondfolket kom snart hem — och 
se — Lander bief mottagen som ett barn i huset 
igen! 

Hvad han jublade inom sig, då arbetet tog 
hans tid igen — då de onda tankarna och de 
svåra minnena öfvergåfvo honom. Husbonden 

gick som en arbetare bland de andra. Lander 
tyckte, att det var en fröjd att se sonom. Det 
gaf sådan kraft, tyckte Lander, att han kände, 
hur han liksom lyftes upp i högre och renare luft. 

Men — Lander var ej fri ännu, han sväfvade 
inte så säker däruppe i d en rena luften. Stundom 
kommo de onda tankarna öfver honom, så su
gande och dragande. Det var så trångt — han 
ville ut igen. Sådana dagar, då längtan kom 
öfver honom, kunde han inte arbeta. Han satt 
på sitt rum långa stunder, dyster, tung och mörk 
i själen. Han ville ej se någon, då han kämpade 
med sig själf, därför stängde han in sig på rum
met. Men då kunde det komma någon i dörren 
ibland och smyga in så tyst på tå. Det var hus
modern i gården. Hon var en varmhjärtad kvin
na och hade så mycket förstående för olyckliga. 
"Sjung en liten sång, det kan mången gång våra 
sorger lätta!" kunde hon då småsjunga. Och hur 
det var, så ljusnade det litet för Lander, och de 
följdes åt ut igen till de andra, til! lek eller till 
arbete. 

Men till sist gick det ändå inte. Lander tac
kade och bad; att få gå. Han skulle ut o ch skaffa 
sig en annan plats. Och det fick förstås bli, som 
han ville. Han visste, att sedan skulle Lindesnäs 
vara stängdt för honom, om han ville komma 
tillbaka — men han gick ändå. 

Ute i världen gick det åter igen illa för Lan
der. Hans gamla begär lefde upp igen, han blef 
utan arbete och utan hem. 

Nästan förstörd till kropp och själ, utblottad 
på pengar och kläder ställde han en dag sina 
steg åt Lindesnäs. Han tänkte visst inte gå dit, 
men kunde inte låta bli att gå åt det hållet. När 
det blef natt lade han sig under en gran att 
sofva. Det var en mörk höstnatt. Stjärnorna 

brunno, och några bleka strålar trängde genom 
grenverket ner till den stackars Lander, som 
sof på mossan. 

Han sof och drömde om Lindesnäs. Han såg 
de vida åkerfälten, där rågen böljade i solljus, 
hagarna, där korna och fåren- gingo vall, han 
såg ladugården med bås och kättar och kände 
doften från höet på foderskullen, han såg häng-
björkarna och starholkarna, han såg husbond
folket gå omkring på gården och sköta sitt 
arbete tillsammans med alla de andra. De sågo 
så glada och lyckliga ut. Själf stod han bakom 
ett träd och såg på dem men vågade sig ej 
fram. Nattens timmar gingo, medan Lander 
drömde sina ljusa drömmar. Men morgonen kom, 
och han vaknade åter till e n dyster verklighet. 
Han kände sig slagen och krossad. Fanns inget 
hopp för honom mer? Fanns ingen, som ville 
ta honom vid handen, han kunde ju ej gå en
sam. Skulle han släpas i smutsen, tills den kväf-
de honom? Det fanns dock hos honom en läng
tan att bli fri, att kunna växa till en människa 
och bli värdig det namnet. Men nej — ingen 
brydde sig om trashanken som drog vägen fram. 
Upp igen, Lander — och gå dina gamla vägar, 
töm bägaren och glöm eländet! 

Det blixtrade af hat och förakt i hans ögon, 
då han reste sig från mossbädden och ruskade på 
sig och gick utåt vägen igen. Förakt för sig 
själf, hat till de andra. 

Här afbröt min vän sin berättelse och satt 
tyst en stund. Då frågade jag: Han kom ju 
ändå till Lindesnäs tredje gången? 

— )a, sade hon. Hur Lander än gick, så kom 
han ändå rätt. De på Lindesnäs kunde ju inte 
låta sina stackars vänner gå och komma allde
les hur som helst. Men det var någon, som 
fick reda på Lander och lade sig ut för honom 
— och så fick han komma dit igen. Du kan lät
tare tänka dig än jag tala om, hur Lander väl 
skulle känna sig, då han var där igen. Det är 
något så gripande i detta, att hos en människa, 
som så dragits i smuts och last, att ingen vill 
kännas vid henne, finns det ändå innerst inne en 
längtan efter det höga och rena i ett människolif. 

När Lander kom till Lindesnäs igen, fick han 
ej tillbaka sitt kära arbete i ladugården, det var 
en förtroendepost, som han förverkat. Men hvad 
arbete man gaf honom, frågade han ej efter. Han 
var så mjuk i sinnet. — Och det är en fröjd att 
se honom nu med hälsans och det sunda arbe
tets färg på kinderna och — t acksamhetens och 
glädjens skimmer i ögonen. 

Länge .sutto min vän och jag och talade om 
de goda människorna på Lindesnäs och om de
ras stackars vänner, åt hvilka de delade så myc
ken kärlek och förståendte. 

— Det är väl en människogärning, stor som nå
gon att kunna hjälpa en annan att gå lifvets väg 
som en god och trogen arbetare, sade min vän 
och såg på mig utan att dock vänta svar. 

— Det finns ju i vårt land, fortsatte hon, ett 
par sådana där hemmets härdar för vilsegångna 
hemlösa. Flöda och Björknäs, men vore de ej 
så fattiga, skulle de ju kun na ta i sitt hägn mån
ga flera. Och lyckas det dem inte alltid i de
ras sträfvanden att väcka arbetsglädje och hem
kärlek, så ha deras skyddslingar åtminstone un
der en tid af sitt lif fått utföra nyttigt arbete 
på den jord, som mången gång kunde vara ett 
paradis, där den är ett fängelse. 

— Flöda, Björknäs och sådana enskilda går
dar som Lindesnäs äro som värmande härdar för 
hungriga och frusna, de äro som små stjärnor i 
mörkret. — Det var det sista min vän sade, in
nan hon lämnade mig på senkvällen. 

Och alltsedan den kvällen ha gestalterna, som 
hon tecknade för mig, gått fram och åter för 
mina ögon, och ett och samma ord har ljudit i 
mina öron: "Allt hvad I hafven gjort en enda 
af dessa minsta mina bröder, det hafven ! ock 
gjort mig". 

ADA ERIKSSON. 

Familjens hvardagssoppa. 
För Idun af GERTRUD NORDEN. 

(Forts, fr.  n :r I.)  
T i l l ä m p n i n g :  

Lammsoppa med färska grönsaker. 
Ofvan beskrifna soppa kokad på lamm, 

blir särskild! delikat, om ytterligare färska 
grönsaker komma till s om t. ex. 
Några mycket små färska potatis, 
en handfull spenat 
dito ärter 
litet blomkål 
och till sist afredes med en äggula, uppvis
pad i litet grädde. 

I öfrigt kan spadet efter kokta kötträtter 
användas på enahanda sätt som beskrefs 
för föregående grupp, eller som grundval för 
många olika slags tjocka soppor eller po
tager (se nedan) eller för tillredning af såser. 

c) Spad af saltadt kött. 
äro oftast för salta för att kunna enbart be
gagnas till soppor och bruka därför mildras 
med någon utspädning. Mjölk lämpar sig 
bäst för detta ändamål, emedan den bortta
ger fränheten och förlänar en fylligare, mäk
tigare smak. Det är emellertid alltid rådligt 
att ytterligare understödja mjölkens goda 
verkningar med t. ex. hafre- eller korngryn, 
eller med tillsats af litet mjöl. Jag nöjer mig 
med ett exempel, ett godt sätt att använda 
skinkspad. 

Skinksoppa.* 
y3 skink- (eller annat salt) spad 
% mjölk (elle r mera om så behöfs!) 
Litet morot, potatis, palsternacka, selleri och 

purjolök 
1 msk mjöl och 1 msk smör eller annat fett till 

hvarje lit. spad. 
Tvätta och skala grönsakerna och skär 

dem i strimlor. 
Lägg fettet i en panna öfver elden och 

irör först mjölet, därpå långsamt mjölken. 
När det kokat upp och mjölken tjocknat, till-
sättes spadet. (Var noga med att ej tillsätta 
spadet, innan mjölken tjocknat, enär den el
jest kan skära sig!) Tillsätt därnäst grön
sakerna och koka det hela i u ngefär 1 tim me. 
Vill man ha soppan ändå tjockare ilägges 
en handfull ris eller krossade korngryn. En 
sådan soppa är mycket god och närande, 
och smakar särskildt godt en kall vinterdag. 

II. Fiskspad. 
Att fiskspaden ej mera allmänt utnyttjas, 

beror antagligen på två orsaker: den ena, 
att många helt enkelt icke ha reda på deras 
användbarhet; den andra att de användts på 
mindre lämpligt sätt, så att soppan fått en 
alltför utpräglad fisksmak, blifvit slemmig 

och kvalmig. Men just det ta är det som man 
först och främst måste undvika. I somliga 
kokböcker läser man, att spadet efter hvii-
ken slags fisk som helst kan begagnas. Ett 
sådant påstående borde dock icke göras 
utan inskränkningar. Somligt fiskspad är 
ofantligt mycket bättre än annat. Bäst är 
spadet efter sådan färsk saltvattensfisk som 
sjötunga, torsk, kolja o. dyl. Af sötvattens-
fiskarne lämpa sig aborre och gädda bäst. 

Som hvarje god kokerska vet, måste fisken 
alltid kokas i min sta möjliga spad för att icke 
mista sin arom. Följaktligen blir spadet myc
ken koncentreradt och slemmigt, och måste 
betydligt mildras med tillsatser, innan det kan 
med fördel begagnas. 

Om man blott späder med vatten, blir s pa
det tunnt och smaklöst. En utmärkt späd-
ning får man däremot genom att använda 
rätt svag "Maggi"-buljong — köttsmaken 
får under inga omständigheter bli framträ
dande! — o m soppan skall serveras klar, el~ 

* Jfr M orotsoppa I och Tomatpuré nedan. 
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OMKASTNINGARNA INOM MODET GÅ LIK-
som så mycket annat raskt i vår tid. Det tycks 
oss inte vara länge sedan den stora andringen 
från det vida till det snäfva försiggick, och nu 
talas redan om kjolar, som äro så trånga, att 
man har svårt att gå i dem, om man inte rör 
sig med helt små steg. En sådan öfverdrift är 
dock lyckligtvis alls intet nödtvång, en mängd 
modeller ge oss klänningar med ett rakt vackert 
fall — s å vackert, att vi ej nog kunna uppskatta 
det den tid vi äga att njuta af det. 

Äfven en annan sak värd vår stilla tacksam
het ha vi att konstatera på detta nya år. Redan 
i höstas hördes ett litet tal om ait en smalare 
midja skulle beröfva oss den raka linjen och ge
staltens stora frihet; men månader ha gått och 
den härskande ledigheten är densamma, skärpet 
lägges lika varligt och löst kring kroppen och 
måste nästan häktas fast vid dräkten för att hän
ga kvar. Därför har man också tillgripit snören, 
som trädas ut och in i sy dda hål och knytas hän
gande löst. 

Snäfheten, den måttfulla snäfheten, äger för 
öfrigt ännu en stor fördel utom skönhetens, näm
ligen sparsamhetens. Att i dessa tider få till 
skänks en meter tyg till si n redan ägandfes klän
ning vill inte säga litet, då det ungefär innebär 
detsamma som att kunna få hela dressen för
nyad, och detta förstå vi att värdera den dag 
som är. Ur sidenklänningen från i vintras, som 
vi "inte ville göra alltför snäf", kan sprättas en 
hel våd, och som den var rynkad vid midjan 
kan den bli nyttig till m ycket. Sammansättningen 
af två tyger användes mer än någonsin, och som 
en af de två sorterna mycket ofta är svart sa
tin, smyger ni med lätthet dit ert svarta siden 
från i fjor utan att någon anar det. 

Ofverklänningarnas tid räcker än, och det är 
den, som skänker denna möjlighet till många 
ändringar. Ärmarna och kjolen böra vara af 
samma material, detta befäster sig alltmer och 
är det som ger på samma gång längd och en
het år företeelsen. Ni kan till enklare bruk bä
ra en lång blus, som går halfvägs eller nästan 
ned till knäna — intet är för öfrigt behagligare 
och mera bekvämt än en sådan casague af lät-

'35̂  
Modekrönika af Iris. 

Klänningen är ovanligt nog försedd med en hvit 
linnekrage, annars ha hvita kragar alltmer kom
mit ur bruk. 

Brokad i siden eller sammet är vinterns tyg 
för stora festligheter och man har äfven metall-
inväfdt sådant. Satin, crêpe de Chine, musslin 
och tyll låna sig förträffligt till det mjuka fallet 
och bilda mindre pompösa men mera graciösa 
toaletter. Spetsar med inväfda guld- eller silf-
vertrådar tjäna till garnityr, när inte detta utgö-
res af de luftiga tygernas egna draperingar, som 
tillsammans med den nedre kjolkantens infäst
ning' ge det hela ett österländskt drag. Urring
ningen är mycket djup, och när ärmarna inte äro 
de snibbiga, genomskinliga, som påminna om 
fjärilsvingar, saknas de alldeles. Inte sällan ut-
göres allt det som skall föreställa lif af ett styc
ke tyg löst fäst närmast som ett bredt skärp 
sträckande sig uppåt bysten och ett kortare styc
ke ned på höften. Släpen äro stundom fästa 
vid axlarna, stundom vid midjan, någon gång åt 
ena eller andra sidan till. Slöjor af tyll i samma 
färg som klänningen kastas öfver axlarna och ge 
en förtjusande förtoning åt silhuetten. 

Modell två är en aftontoalett af enklaste snitt 
men därför inte mindre intagande och raffine
rad. Den är af starkt rosafärgadt silkesmusslin 
med pärlbroderier i kaskad på lifvet och med 
pärlbård på kjolen. Aftonkapporna äro oftast 
ännu rätt vida och omslutande öfver de snäfva 
klänningarna. Vår bild visar en i laxfärgad sam
met med sälbisam, den höga kragen fästes ihop 
på så sätt att dess ena ända träs igenom ett 
hål i den andra. Kragarna göras ofta ännu mer 
omfångsrika än denna. 

Frisyren, som en tid icke ägt något utprägladt 
drag annat än lockarna vid öronen, har ändtligen 
att uppvisa något nytt. Den har en hårknut i 
stället för att ha visat en höjning öfver hvilken 
håret vanligen var draget utan att instoppningen 
förmärktes. Nu kommer hufvudets form mera 
till sin rätt och knuten står ut helt grekiskt rakt 
ifrån nacken. Ett annat nytt sätt är att fästa 
den högt uppe på hjässan och låta den vara 
ytterst lös och porös. Att dölja öronen med en 
våg af håret glömmer man dock ej. 

tare tyg än kjolen — men till mera klädd an
vändning gör sig öfverklänningen utan ärmar 

vida bättre. Den ursprättade våden kan bli till 
ärmar och till någon del af lifvet, det är alllltid 
förmånligt att låta ett sådant litet stycke skymta 
fram. 

Vår första modell visar en sådan sammansätt
ning, enkel och ändock rätt elegant. Mörkblått 
ylle är nämligen i dessa dagar ingen gotköps-
vara, och som den därtill är broderad öfver det 
hela med små plattor i matt gul-d få r hela dräk
ten sin diskreta prydnad. Det är det roliga med 
senare tids smak för broderier, att sedan den in
te längre sträcker sig endast till en kant kring 
hals och ärmar, en bit på lifvets framvåd och på 
skärpändarna, utan utsträckts till att bilda hela 
bottenmönster, kan man på detta sätt skapa åt 
sig snart sagt hvad tyg man vill. Vi påminna en
dast om ett kort och slätt litet lif af samma tyg 
som klänningen i öfrigt men helt och hållet — 
dock endast lifvet, icke ärmarna — öfverbro-
deradt med liksom ditkastade rosor eller med 
små upprepade ornamentsbitar. Vår modell visar 
hur uppskärningen på öfverklänningens fram-
stycke sträcker sin snibb till och med ett styc
ke nedanför midjan — en idé som utföres ofta 
mer eller mindre accentuerad på nyare modeller. 

1er mjölk, om man tillreder en potage. Nå
gon bestämd regel, hur spädningsproportio-
nerna ställa sig, kan jag ej uppge: här, lik
som i s å många andra fall, måste kokerskan 
lita på sin smak och ej på några tryckta reg
ler. Späd och afsmaka, och smaka igen, 

tills bl andningen börjar kännas riktigt l agom. 
Ett godt fiskspad bor ge en förnimmelse af 
hafvets friska sälta och ha en delikat, i sin 
flyktighet nästart gäckande fiskarom. Med 
ett sådant spad kan man tillaga en hel rad 
utmärkta soppor. (Forts.) 

Manuskript och bref 
af redaktionell natur iorde alltid adresseras 
till Reda ktionen af Idun, e j till någon särskild 

medlem af densamma. 
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FRU OUMBÄRLIG. 
Berättelse för Idun af 

K a r l a  R ö n n e .  
(Forts.) 

— Hvad är det för galet med den, 
då? undrade brodern. 

— Jo, du har ju dina bästa svarta 
byxor och din gamla utslitna rock 
med trasiga armbågar. Och så har 
du glömt både krage och halsduk, 
och om mina ögon icke bedraga, så 
har du glömt taga af nattskjortan. 
— Visst läser man om, att lärda 
mäii äro tankspridda, men tills du 
blir en af dem, får du allt kläda 
dig ordentligt, så att du inte blir 
till åtlöje för gatpojkarna. 

— Ja, hvad skall jag göra, jäm
rade sig Ejnar. Jag tog det som 
jag först fick tag i. Se'n mor blef 
sjuk, kan man ju inte finna rätt på 
någonting, allt fattas. 

Elisabet höll på att läxa upp ho
nom för hans slarf men behärskade 
sig och gick i stället in i gossarnas 
rum och tog fram hvad Ejnar be-
höfde. 

Så började hennes dag, och hon 
I19.de endast att fortsätta den väg 
hon slagit in på. Man såg henne 
öfverallt, ordnande, verksam. 

— Fröken har minsann samma gry 
i sig som doktorinnan, sade jung
frurna sinsemellan. 

— Måtte jag bara inte bli sjuk, 
tänkte Elisabet, då en vecka för
gått under arbete från morgon till 
kväll. Hon kände en sådan ömhet 
och värk i alla leder. Onödig fruk
tan! Det var endast ombytet från 
overksamhet till verksamhet, från 
lättja till flit. Detta gick fort 
öfver. och sedan mådde hon bättre 
än någonsin. 

Lilla fröken »Jag kan inte» bör
jade snart icke längre göra skäl för 
detta namn. Det var numera sällan 
man hörde henne gnälla och jämra 
sig. Satt hon icke hvarje efter
middag så tyst som en råtta inne 
hos mor och lekte med sin docka 
eller ritade »gubbar» och klippte ut 
pappersdockor! Och hur ofta såg hon 
inte på klockan för att titta efter 
om det inte var tid, att modern 
skulle äta, för då fick Ester hålla 

tallrik och glas och rä-cka henne 
brödkorgen. 

Elisabet var riktigt stolt öfver lilla 
syster. Det var hon som så små
ningom lärt lillan finna nöje i att 
kunna vara till nytta i stället för 
att ständigt blifva uppassad. 

Så förgick vecka efter vecka. Fru 
Henrikson återfick efter hand hälsa 
och krafter. 

— Hur månne nu det ser ut i 
mitt hem, undrade hon ofta. Hon 
ville inte fråga eller säga något, ty 
hon nändes ej bedröfva sina barn. 
hvilka, det märkte hon med stolthet 
och glädje, på allt sätt bemödade 
sig att göra sitt bästa. — Men hon 
hyste inte vidare stort förtroende 
till deras förmåga. 

Den femtonde september ingick 
solig och höstfager. Det var då 
doktorinnans födelsedag och en ovan
lig brådska, hviskningar och hem
lighetsfulla blickar läto henne ana, 
att någonting var i görningen. Fru 
Edit log för sig själf i glad för
väntan. 

— Hvad kunna de väl ha hittat 
på, undrade hon, då i detsamma 
dörren öppnades på vid gafvel. 

— Jag får gratulerat — Jag får 
ha den äran ! ropade alla på en 
gång, och lilla Ester, den första i 
ledet, räckte fram ett knippe pur
purröda gladiolus. 

Jungfrurna kommo efter, nego och 
lyckönskade sin matmor. 

— Stig 1111 upp från hvilstolen, 
kära Edit, så .skola vi tillsammans in-
inspektera ditt rike — vårt hem, 
log doktorn. Din äldste son skall 
stödja dig. 

— Åh, hvad du ser treflig ut 1 
Modern betraktade med stolthet 
Ejnar, som ordentligt och väl klädd 
tog sig riktigt bra ut. — Har du 
hjälpt honom, Elisabet? 

— Nej, visst inte, mor lilla! Nog 
fick jag hjälpa Ejnar litet i början, 
när mor blef sjuk, men nu reder han 
sig själf både med toiletten och 
mycket annat därtill. Och de högre 
vetenskaperna lida alls inte häraf, 
snarare tvärtom. 

f'ru Edit tog sin sons arm och 
inträdde i de rum, hon inte sett på 
så länge och där hvarje föremål 
liksom tycktes önska henne välkom
men. Allt var prydligt och i bästa 
skick, och den förträffligaste ord-

HVARFÖR 
låter Ni håret falla af 

I  

då detta är så lätt att förhindra genom att använda 

"AIMTISEPTON" HÂRVATTEIU 
(med eller utan fett) 

"Antisepton dödar de bakterier, som i de flesta fall förorsaka hårets affallande, och 

gör håret mjukt, fylligt och glänsande samt lätt att frisera. Till salu öfverallt. 

STO M ATOLFABRI KEN, STOCKHOLM. 
H. M. KONUNGENS HOFLEVERANTÖR. 

ning rådde. Hemmet hade icke blif-
vit vanskött under hennes långa 
sjukdom. 

— Nej, ha ni låtit tvätta gar
dinerna? undrade hon. Aldrig har 
jag sett dem så väl stärkta och 
strukna! — Hvar ha ni fått rätt 
på en så bra tvätterska? 

— T vå tvätterskor, mor lilla, Selma 
och jagl — Emma har förresten 
lärt oss, hur vi skulle göra. — 
Men kom nu med ut i trädgården I 

— Den ena öfverraskningen efter 
den andra! Och jag som trodde 
att min stackars trädgård skulle 
se ut som en vildmark. Och hvad 
får jag väl se! Blommor öfverallt, 
lukadt och räfsadt, och så fint 
och pyntadt i hvar vrå! — Är det 
ditt verk detta också, mors hjälp
reda? 

Moderns blick skimrade så varm 
och fuktig mot Elisabet. 

— Nej, visst inte! — Här ser 
mor trädgårdsmästarna. Elisabet vi
sade på bröderna. Vi vågade inte 
taga gamle Anders till hjälp, för 
som mor vet, kallar han allt grönt 
för ogräs, och vi voro rädda om 
violerna och anemonerna och alla 
lökväxter och andra perenna växter. 

— Men min käre gosse, vände 
sig doktorinnan till Georg, hur har 
du redt dig med dina läxor? — 
Jag är glad, att vi nu kunna taga 
skadan igen. 

— Behöfs inte! Mor skall slippa 
ha mera besvär med mig. Jag har 
fått lära mig att arbeta själf. 

— Nej, kom nu in och drick för
middagskaffe och smaka på mina 
\.ukor. Hvad tycker mor om den 
här tårtan ? 

— Din tårta, kära barn, inte har 
du själf bakat den här? 

— Jo, det har jag visst. Det är 
efter mors eget vanliga recept, och 
jag tror, att jag lyckats. 

Efter frukosten, då barnen sking
rats åt olika håll och man och 
hustru sutto ensamma en stund, sade 
lilla fru Edit rörd: 

— Jag har aldrig känt mig så 
lycklig som nu. Pröfningen var nöd
vändig för att jag skulle lära mig 
inse barnens förmåga och hjärtelag. 

— O ch nu, menade doktorn, nar de 
ha börjat så bra, hoppas jag, att 
du låter dem fortsätta. Det l>e-
höfdes, att du under dessa månader 
var oduglig till arbete, för att de 
skulle komma att duga till något. 
— Det är endast jag, tillade han 
skrattande, som är oförbätterlig. Men 
det, är Elisabets fel, för hade hon 
inte ställt i ordning i mitt rum och 
på mitt skrifbord, så hade jag väl 
fått göra det själf. 

— Det är ändå egendomligt, sade 
doktorinnan tankfullt,, att vi mödrar 
ha så svart att i tid märka att 
våra barn vuxit upp till själfstän-
diga människor. Jag hade bort så 
tidigt som möjligt lära dem att 
reda sig själfva i stället för att 
ruf va dem som hönsen sina kyck
lingar. 

— Seså, gör dig nu inte allt för 
många själf förebråelser, inföll man
nen. Du predikade exemplet, • och 
dina barn ha endast följt det. Nu, 
när de lärt sig inse, hvilken tillfreds
ställelse det skänker att vara nyttiga 
och lefva för andra, komma de nog 
att fortsätta härmed. — Du får allt 
bereda dig på att hädanefter för
saka din hederstitel — fru Oumbärlig. 

Slut. 

BREFLÅDA 

KEDA KIIONENS BREFLADA. 

I d u l f l ä s e r s k a .  E b o n s  a d r e s s  
är Fru Ebl>a Larsson, Skomakaregat. 
4, Lund. 

B e k y m r a d  e n s a m  g a m m a l  
dam rådes att med fullt förtroende 
vända sig till Stockholms Uthyr
ningsbyrå. Utgiften för denna åt
gärd torde lämpligen kunna läggas 
på hyran. 

H e m l ö s  m e d s y s t e r  t o r d e  
uppge adress ooh insända dubbelt 
porto till Idmis Redaktion för er
hållande af flera svar på lrågan 
n:r 20. 

»En som känner sig ut
stött». Ytterligare svar finnes å 
redaktionen. Insänd adr. och porto. 

S. V. H., som insändt frågan n:r 
23 har en reproduktion af den ön
skade taflan att af hämta hos Idun. 

EXPEDITIONENS BKEFLADA. 

» U n g  f l i c k a » .  A n n o n s e n  k o s t a r  
2 kr. 50 öre. Likvid i postanvisning. 

» R u t h  1 8  å r » ,  V a r b e r g .  A n 
nonsen kostar 3 kr., som torde sän
das pr pestanvisning. 

» F a m i l j e m e d l e m  A n n i s . »  
Kr. 3:75 pr gång. Likvid i postan
visning. 

84 -



NORDISKA KOMPANIETS 

RÅDFRAGNINGSBYRÅ 

Med anledning av de allt talrikare förfråg
ningarna från våra kunder i landsorten rö
rande andra artiklar än dem, som upptagits 
i vår katalog, har vår Brevorderexpedition 
inrättat en s. k. rådfrågningsbyrå och för 
denna anställt särskilt lämpliga personer med 
smak och omdömesförmåga. Det åligger 
denna byrå att efter bästa förmåga utföra 
ärade kunders uppdrag i alla de fall, då det 
icke rör sig om efter katalogen utskrivna or
der och hava vi härigenom velat göra hela 
vårt omfattande lager tillgängligt för våra 
kunder i landsorten och i möjligaste mån 
för dem underlätta inköpen hos oss. Även de 
minsta uppdrag komma att ägnas den stör
sta uppmärksamhet från byråns sida och 
uttala vi den förhoppningen, att dess tjän
ster flitigt komma att användas. 

Förfrågningar torde adresseras: 
A/B Nordiska Kompaniets Rådfrågningsbyrå, 

Stockholm. 

AKTIEBOLAGET 

N O R D I S K A  K O M P A N I E T  
HOVLEVERANTÖR STOCKHOLM 

Blankt omöjligt 
att några andra lika goda putsmedel 

k u n n a  u p p l e t a s  s ö m .  M e t a l l p u t s  

N o r d s t j e r n a n ,  N o r d  s t  j e r -

n a n s  Z i n k p u t s  —  S i l v e r 

p u t s  —  S pi s e l p u t s  —  K n i v 

puts — Fönsterputs. Få kö

pas i välsorterade affärer. Ni spar 

pengar, tid, och föremålen, om Ni 

begär och begagnar dem. 

r 
I alla väder 

• 
• 

ar 
• 

i Gahns 
• 

Maniol 
• 
• 

i det bästa • 
för huden. 

KÖKSALMANACK 
Redigerad af 

ELISABETH ÖSTMAN-SUNDSTRAND 
Inneh. af Elisabeth Ostmans Hus

moderskurs i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 3—9 FEBR. 1918. 
SÖNDAG. Frukost: Bröd ; smör ; 

stekt färsk sill med potatis : kaffe 

eller te. Middag: Gratinerad räk-
stufning i snäckor; färserad kalf-
bringa med grönsaker: fyllda äpplen 
med vispad grädde. 

MÅNDAG. Frukost: Bröd ; lef-
verpastej ; rägmjölsgröt med mjölk; 
inlagd färsk sill (rester från sön
dag) med potatis ; kaffe eller te. 
Middag: Pudding af kalfstek (res
ter från söndag) med svampsås och 
potatis ; soppa på torkade lingon med 
rågskorpor. 

I en punkt 

, ro alla 
husmödrar 

ense: 
IKULTUNA. KOKKÄRL 

åro bast! 

Vid sjukd omar i munhå la och svalg. I 
I Effektivt skydd mot s mitta Vidv [ 
epidemier, FIASKO» OM SO ST. KR. t JO \ 

[ SÄLJAS ÖVERALLT 
A.B.PHARMACIA.STOCKHOLM • 
rfontroiiinf. PRQFOSOa A.VESTERBERG. B 

O 
U M B A R L I G  

I  ALLA HEM! 

IDUNS KOKBOK 
% 

V 
7sDB UPPLAGAN 
PRIS KR. 6: — 

MlltKOIMMI ««Ot OOMM«! 

TISDAG. Frukost: Bröd ; kaviar ; 
stekta stångryttare med potatis ; 
kaffe eller te. Middag: Végéta*-
risk juliennesoppa med klimp; stekt 
ål med potatis. 

ONSDAG. Frukost: Bröd : mar
melad; gröt af kornflingor och mjölk: 
glödstekt. strömming med potatis ; 
kaffe eller te. Middag: Sjömans
biff; rabar ber soppa. 

TORSDAG. Frukost: Bröd ; ka
viar; uppvärmd sjömansbiff (rester 
från onsdag) ; kaffe eller te. M i d-
dag: Brynt hvitkålsoppa; potatis-
pannkaka med lingon. 

FREDAG. Frukost: Bröd ; liafre-
mjölsvälling med fruktkompott : gra
tin på svamp och potatis ; kaffe eller 
te. Middag (vegetarisk): Mannar 
grynssnibbar med kaprissås och po
tatis ; chokladkräm med grädde. 

LÖRDAG. Frukost: Bröd ; lef ver-
pastej; välling; stekt salt sill med 
potatis ; kaffe eller te. M i dd a g: 
Lefverbiff med potatis och lingon; 
brödsoppa. 

RECEPT : 

F ä r s e r a d k a 1 f b r i n g a (f. 12 
pers.). 3 kg. kalfbringa, 2 tsk. salt 
(10 gr.), Va tsk. hvitpeppar, 2 msk. 
smör (40 gr.), 1 morot, 1 chalotten-
lök, !2 lit. vatten, tillsatt med 1 
tsk. köttextrakt,. 2 del. grädde. 

T i l l  f ä r s e n :  2 5 0  g r .  b e n f r i t t  
kalfkött, 20 gr. mjöl, 1 ägg, V2 m sk. 
salt (7 gr.), V* tsk. hvitpeppar, 
1—1 Vt del. grädde. 

B e r e d n i n g :  F r ä m r e  d e l e n  a f  
bringan eller det s. k. bröstet använ
des och får ej knäckas. Bringan 
bena-s ur försiktigt och på benen 
kokas buljong att späda steken med. 
Köttet torkas med en duk, urvriden 
i hett vatten, och ingnides med hälf
ten af kryddorna. 

T i l l  f ä r s e n  d r i f v e s  k ö t t e t  4  g g r  
genom köttkvarn, hvarefter det s tö-
tes jämte mjölet i stenmortel och 
arbetas tillsammans med det uppvis
pade ägget och kryddorna oiokr- V4 
tim., hvarunder grädden tillsättes 
litet i sänder. Färsen afsmakas och 
utbredes på innersidan af bringan, 
som därefter rullas ihop och sys 
igen väl, hvarefter den brynes i 
smöret, beströs med resten af kryd
dorna och får steka i gryta eller 
ugn omkr. 3 tim. Under stekningen 
öfveröses köttet hvar 10:de min. och 
spädes med den kokande buljongen 
samt grädden. Den ansade moroten, 
skuren i skifvor, samt den skalade 
löken brynas och stekas med köttet. 
När steken är mör, borttagas alla 
trådar, hvarefter den skares i jämna 
skifvor, hvilka sammanläggas, så att 
steken .ser hel ut.' Serveras med »kokta 
grönsaker eller grönsakspastejer och 
salade 1* samt afredd sås, tillsatt 
med grädde. 

F y l l d a  ä p p l e n  ( f .  6  p e r s . ) .  
12 st. äpplen, 20 gr. smör, Vt del. 
finstötta skorpor, 25 gr. socker. 

T i l l  f yl l n i n g :  10  g r .  s o t m a n 
del, 40 gr. socker, 1 del. stötta 
skorpor, 1—2 msk. vatten. 

T i l l  p an n a n :  5  gr .  s m ö r .  
B e r e d n i n g :  M a n d e l m a s s a n  b e -

redes först. Mandeln skållas, tor
kas i ugnen, drifves genom kvarn 
och stötes tillsammans med sockret 
och de stötta skorporna till en fin 
massa, vattnet tillsättes, och massan 
stötes, tills den är jämn och smidig. 
Äpplena sköljas, torkas» skala-s jämnt, 
och kärnhusen borttagas med bleck
rör. Mandelmassan delas i tolf de
lar, som rullas ut och fyllas i äpp
lena, hvilka därefter doppas i det. 
smälta smöret och rullas i en bland
ning af skorporna och sockret. En 
liten långpanna smörjes med kallt 
smör, äpplena läggas däri, insättas 
i varm ugn och stekas vackert gul
bruna och lösa. Uppläggas, då de 
äro kalla, på tårtskål och serveras 
med vaniljsås eller vispad grädde. 

M a n n a g r y n s s n i b b a r  ( f .  t i  
pers.). 1 Vt del. mannagryn, G d el. 
mj'ölk, 1 ägg, salt, Vt smör 

U  W a t e t :  V t  m s k .  s m ö r  ( 1 0  g r . ) .  
T i l l  p a n e r i n g :  1  äg g ,  1  m s k .  

vatten, 1 msk. finha/dkad purjolok, 
1 del. stötta skorpor. 

T i l l  s t ek n i n g :  1  V t  m s k .  s m o r  
(30 gr.), citronsaft. 

T i l l  ga r n e r i n g :  Vt  c i t r o n .  
B e r e d n i n g :  M jö l k e n  u p p k o k a s ,  

mannagrynen ivispas och få koka-
till en fast gröt eller omkr. 20 min. 
Det uppvispade ägget iröres och grö
ten får under rörning sjuda öfver 
elden. Det kalla smöret iröres och 
massan afsmakas med salt, hvarefter 
det utbredes tämligen tunt på smordt 
fat och öfverpenslas med resten af 
smöret. När massan kallnat, ut-
skäres den till trekantiga snibbar. 
Ägget uppvispas med vattnet och 
den finhackade purjolöken (de inre 
hvita bladen) tillsättes. Snibbarna 
penslas med äggblandningen, vändas 
i de stötta skorporna och steka« 
vackert gulbruna på båda sidor. De 
läggas upp på varmt fat och smöret 
1 pannan afsmakas med citronsaft, 
och slås öfver snibbarna. Garneras 
med. refflade citronskifvor och per
silja och serveras med kaprissås. 

B r ö d s o p p a  m e d  f r u k t  ( f .  
6 pers.). V4 Jit. (85 gr.) torkade 
eller 1 lit. färska äpplen, 1 hg. torrt 
rågbröd, 2 lit. vatten, 4—5 msk. 
socker (60—75 gr.). (I del. sur saft,.). 

B e r e d n i n er : De torkade äpp
lena sköljas väl i flera ljumma vat
ten. — Användes färska äpplen, sköl-
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FERROL 
är det kraftigast aptitgif-
vande och mest stärkande 
af alla moderna organiska 
järnpreparat. Synnerligen 
lättsmält fördrages det af 
den ömtåligaste mage. Vid 
blodbrist och svaghet af 
största verkan. Dess ange
näma smak gör att det med 
lätthet tages af såväl barn 
som vuxna. 

Tillverkas å 
APOTEKET VASENS DROG
HANDELS LABORATORIUM 

STOCKHOLM 
Originalflaskor om 500 
gram, Pris Kronor 3.50 

BILLIGT I - Finnes i alla apotek - BILLIGT I 

Elegant 
komiskt tvättad o. präs-
sad blir Eder k ostym, 
klänning, kappa eller 
överrock, om densam
ma insändes till 

ârgrytc Hemlika 
Tvätt-1 Färs"t-fl.-B, 

GOtBburg. 

Sveriges elegantaste bio

grafteater. 

2 föreställningar dagligen 
kl. 7-9, 9-11 e. m. 

lefnadstolkningar 
utarbetas af skicklig astrolog. Upp-
gif födelsedag och år, födelseort, 
namn och fullständig adress samt 
bifoga 30 öre i frimärken. Åberopa 
d e n n a  t i d n i n g  !  A s t r o l o g  W i l h .  
L e i d n e r ,  S r ö m g a t a n  1 0 ,  K a l 
mar. 

V A R D A  H Å R E T  
om det är sjukt eller friskt, och använd 

ZIWERTS' EXTRAIT VEGETAL 
âësta hèrkonserveringsmedel. Finnes till salu 
los frisörer och i parfymaffärer samt ho« 

Kungl. Hofleverantör 
»WERTS EFTR., GÖTEBORG. 

Återförsäljare rabatt. 

NYA 
WERMLANDS-TIDNINGEN 

Orund. 1850 Karlstad Tryckeriet 1836 
Värmlands äldsta och enda dagliga 

tidning. Telefon: ITamnanrop. 

30ol. krigsmärken kr. 1.-
50 ... 3.-
150. . .20.-
100 tyska kolonlm. „20.— 

(dessa m. stiga enormt). 
Kat.grafis. AHa m. köpas. 

50« alla olika 4.00, 1009-1«, 2000-33 kr. 

Frimä rksbörsen, 
KÖPEMHAMN. KIOSTERSTRAPE 9. 

HEmED 5ï7v\ASKIN 

Lägg i kokboken 
eller anslå i köket »Några 
beprövade recept för bak-
ning af tårtor m. m. med 
G o o d a - J ä s t m j ö l .  

Det är de bästa recepten 
för det finaste jästmjölet. 

Burkar à 16, 25 och 
60 öre. 

Handelsaktiebolaflet Stan Sjögrefl ft Ct 

Underlifslidande 
och dylikt undgås bäst genom 
lifmodersprutan Noliber. Pris 
20 kr., med båda rören 25 kr. 
Nolil.erpulver 5 kr. pr ask. 
Lifmoderspeglar 3 och 5 kr. 
Vid köp recept på andra lämp
liga lösningar samt anatom. 
bild. Prislista mot 10 öre från 

Carl G. Schröder. 
Möllevåogsg.53 B, Malmö 7. 

Err villa 
med skog vid Killebergs station på 
södra sluttningen af småländska, hög
landet, bestående af 8 rum, 4 kök 
m. m., passande till pensionat, hvilo-
liem etc., säljes. Närmare genom 
Juris Doktor A. Aströms Advokatbyrå, 

M a l m ö .  

• K. A F F HL m 
(Ej af ekollon.) • 

Arancini är numera den förnäm- • 
11 sta Kaffeersättningen (garante- • 
" rad hälsosam), godkänd af F. • 
" H. K., samt drickes numera i • 
" tusentals hem och kaféer, hvil- • 
" ket bevisar att detsamma är • 
™ go dt och välsmakande, tillver- • 

kadt af importerad råvara, !hvil- • 
ken är nära besläktad med den • 
ädla kaffebönan. 

Expedieras i förpackningar om • 
3 och 5 kg. à 3 kr. pr kg. m 

_ direkt från • 

• Handl . AXEL ANDERSSON. JRRBO. : 
i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i  

Amerikanska s. k. Prima Herr 

Ankar-Ur. Lentilefaçon. 

Eljin-Ur 
Fem års garanti. Säljes så långt 

förrådet räcker till endast kr. 6: 50 
per st. Två stycken endast kr. 12: — 
fraktfritt. Om ej till belåtenhet få 
desamma returneras. Skrif i dag 
och rekvirera direkt från importören. 

UARUAFFÄREN 
N  o r r k ö p i n g .  

BENNO BECKEMAHS 
FOTOGRAFISKA MAGASIN 

IS DROTTNIHGGATAI1 15 
STOCKHOLM. 

FRAMKALLAR- KOPIERAR-FÖRSTORAR 

VOLTA ELEKTRISKA VARMEAPPARATER 

göra husmodersysslan 
lätt och angenäm 

rDQDDQDQDQQDQQDODDQDDDaQClOaDQQQQDDDUDDDaDDD 
• 

ELEKTRISKA A KTIEBOLAGET 
VOLTA 

- ULVSUNDA PR STOCKHOLM • 
b 

3 B o mö k vår utställning Bingon Janlmgatan 21. O 
înnnnDnoaoaoaoaDnaDDDOODDDaaDDaDDDDDDDDaDD 



JSTEINWAY 
. Ä.3 ONS 

ENSAMAQENTUR»: 
lUNDHQIyWlS PI4NOMÄOÄ3IN 
SIDGKHOI^q o j^KQQSBERG0QAEAN; 39. 

Fön den nyfödd 9m 
Komplett, elegant utstyrsel, sär

deles präktiga plagg i stor m o-
d e 11. Hemsömnad af uteslut, 
bästa material. Förord, af läkare. 
Pris pr kartong 18 kr. Sänglinne 
stort och fin-fint 15 kr. pr omg. 
Mössor särd. vackra 2,50 pr st. Bär-
mantlar 3,50. Allt förstklassigt. 

Fru Caspersson 3 Järntorgsgatan, 
ÖREBRO. 

Kriegs-Briefmarken 
Deutsche Post in Belgien, 3. 5. 10. 2&C 
75 Pl., gest. 40 Pl., schöne Briefstücke M. 1.-
50.75 C.. 1 Franc. 1 Fr. 25 C. 2 Fr. 50 C 

M. 9.75, gestempelt M. 11.80 
3. 5. 8,10. 15. 25. 40 Cent M. 1.50, gest M. 1.76 
50 Cent -.1 . F 25 Cent. 2 F. 50 Cent. 6 F. 25 Cent 

M. 11.—,  gestempelt M. 14.79 
Deutsche Post in Polen, 
3. 5. 10. 20. 40 Pf. M. 2.25, auf Brief M.3.-
Deut8che Post Gen.-Gouv. Warschau, 
2'/,. 71/,. 10,15.30.40.60 Pf. M. 2.10, gest M. 3.28 
Deutsche Post im Osten (Litauen, K urland) 
3. 5. 10. 20. 40 Pf. M. 1.35, auf Brief W. 1.78 
2V«. 7'/,. 15. 50Pf. 1 Mark M.2.55, gest M.2.70 
Deutsche Post in Rumänien, 
15. 25. 40 Banl M. 1.25 
Oesterreich, Kriegshilfe. 
1914 5,. 10 Heller 45 Pf., gestempelt 45 Pl. 
1915 3. 5. 10. 20. 35Heller M.1.10, gest. M.1.20 

1000 verschiedene Marken M. 13.25, ' 
2000 St 45 M., 3000 St 115 M. 
4000 St 240 M., 5000St 360 M. 

lj 40 deutsche Kol. u. Posten M. 2.70 

jas dessa och skäras i bitar. — 
De läggas därefter tillika med .brö
det i det kalla vattnet och fä stå 
ett par timmar. Massan får där
efter koka, tills den är mjuk, då den 
passeras genom hårsikt och afsmakas 
med sockret. — Om så önskas till
sättes litet sur saft för att ge soppan 
bättre färg och smak. Soppan ser
veras varm eller kall med eller utan 
vispad grädde. 

Hl Albert Friedemann 
Z e i t u n g  u n  LEIPZIG 155, Floßplatz 6 . - 7  
I  ' S16 Q r O i  I S 

TVÅ STREIKER. 
För Idun af Mac. 

Jonas Axberg slängde matsäcks
skrinet på köksbordet. 

»Nu är strejken i gång,» sade han 
med en förstulen sidoblick på hus
trun, som hade en otreflig vana att 
kraftigt och oförblommeradt uttrycka 
sitt ogillande af dylika tilltag. 

Stina var ju endast en kvinna, 
och det var knappast att väfnta, atti 
hon skulle inse fördelen af att till
höra fackföreningen, resonnerade Jo
nas. Hon grälade h var je gång han 
skulle betala sin afgift till för
eningen och brukade räkna ut, hur 
mycket mat de kunde fått för denna 
summa. Mer än en gång sade hon 
rent ut, att om det inte varit för 
fackföreningen, skulle äfven hon 
ibland kunna vara litet snygg och 
få vara ute ibland människor i 
stället för att som nu jämt och 
ständigt stå lutad öfver tvättbunken. 

»Nå, h vad är det nu det gäller U 
frågade hon skarpt. 

Jonas vägde oroligt än på ena, 
än på andra foten. 

»Yi vill ha åtta timmars arbets
dag,» mumlade han. Stinas stryk
järn flög med ursinnig fart fram 
och tillbaka öfver den ångande 
skjortan, och Jonas önskade att den 
silfvertungade agitatorn varit där 
för att öfvertyga henne om deras 
rättvisa anspråk. Hon var tydligen 
vid dåligt lynne och icke benägen 
att ta res on. 

»Jaså, ni vill ha åtta timmars 
arbetsdag,» sade hon hånfullt. »Åtta 
timmars arbete för stora, starka 
karlar som du, Jonas Axberg! Lata, 
det är hvad ni äro !» 

»Åtta timmars arbete är nog för 
hvem som helst,» protesterade Jonas. 

»Åfven för kvinnor? Gäller detta 
äfven kvinnor, Jonas Axberg?» 

Och Jonas medgaf tanklöst att 
äfven en kvinna endast borde ar
beta åtta- timmar. Hvarvid Stina 
smålog ett lugnt, klokt småleende, 
som borde varnat honom att fara 
var å färde. 

»Nå, hvad ska vi lefva af medan 
strejken pågår?» Detta var en fråga 
Stina många gånger gjort under de 
tio år de varit gifta, och hon visste 
precis hvad svar hon skulle få. 

l:sta 

till förmån för 

SVERIGES LANDSTORMSFÖRE-
NlNGARS CENTRALFÖRBUND. 

Lotteriets kontrollant: Notarien ! Överståthillareämbetet BIRGER LUNDBERG. 
Lotteriet or ganiserat a v: E RNST NDREE'S LOTTERIBESTYRELSE. 

OBS.! OBS.! 
N Y A ,  O Ö V E R T R Ä F F A D E  V  I  N  S  T  P  R  I  N  C  I  P  E  R .  
D«T HITTILLS OJÄMFÖRLIGT F Ö M M Â N L I  O A •  T E VARULOTTIRIET. 

! i . 

! 15,000, 12,000; och 10,000 kontant. : 

Lotteriet har erhållit vederbörligt tillstånd att få göra de 
högsta vinsterna valfria, varigenom vinnaren av högsta 

vinsten som består av en 

Valfri jordegendom för... . 15,000 k r  
om han så vill sjaiv får anvisa den egendom han önskar 

erhålla, samt vinnaren av andra vinsten 

Bostadshus på valfri tomt för 12,000 kr. 
själv får välja tomt va$* so m helst i Sverige* för en vålla, som 
uppföres i enlighet med. hans egna önskningar. Om vinnaren 
själv innehar tomt nedläggas de beräknade tomtkostnaderna på 
byggnaden i stället. T r e d j e vinsten utgöres av ytterligare en 

Valfri jordegendom för... . 10,000 kr. 
Vinnaren får själv anvisa den egendom han önskar erhålla. 
Bland de 10,000 värdefulla och praktiska vinsterna nämna 

vi för dagen ytterligare 

"Ett ungkarlshem" för ... . 8,000 kr. 
Vinsten består av bekväma och gedigna möbler till tvenne rum, 
ävensom prydnadssaker, bibliotek, linne, erforderliga husgeråd 
m. fl. inventarier för ett elegant ungkarlshem. I vinsten ingår 

h ä r j ä m t e  e t t  m i n d r e  v i n f ö r r å d .  
I ** k V v O IP tillhandahållas hos Lot te ribestyre Isens van-n P r  Ü R| ^ III liga kollektörer samt sändas till landsorten 

' ' efter rekvisition, helst å brevkort, under 
. adress : 1: sta Lotteriet, Riddare-
Zm^ZZ^IZZIIIZZ eatan 12, Stockholm 5, varvid 40 
— — —  ö r e  t i l l  p o r t o  o c h  d r a g n i n g s l i s t a  t i l l k o m m e r .  

Lotten kostar 2.io 
OBS.! Lotterna äro mycket begärliga, vadan rekvisition bör göras snarast! 

»Du- kan ju ta emot litet extra 
tvätt, gumman lilla, och på så vis 
hjälpa mig tills jag åter börjar 
arbeta.» 

Stina såg allvarsam ut men sva
rade ingenting. Och Jonas märkte 
med tillfredsställelse följande mor
gon att den stora kokgrytan stod 
på spiseln, och att Stina tycktes 
bereda sig till en dags hårdt arbete. 
»Jag vill inte börja förrän du gått, 
Jonas,» sade hon. »Du är bara i 
vägen här hemma.» 

Jonas aflägsnade sig mycket be
låten för att diskutera den brän
nande frågan med sina kamrater. 
Under vägen sysselsatte sig hans 
tankar med Stina, hvars utmärkta 
uppförande han med stolthet jäm
förde med andra hustrurs ; om alla 
vore som hon, skulle det gå som 
en dans att genomföra strejkerna. 

När Stina var ensam ropade hon 
in barnen i köket. 

»Nu är det strejk,» förkunnade hon, 
»och nu ska jag bada er.» 

Med munnarna vidöppna af förvå
ning lyssnade barnen till henne. 
»Strejken» kände de till, men att 
de skulle bada ljöd hemskt i deras 
öron. Och moderns förberedelser 
uppfyllde deras små själar med 
ångest. Hon fyllde den stora bad
baljan med varmt och kallt vatten 
och tog sedan utan förbarmande af 
dem deras kläder. 

»Vi ska dränkas !» skrek Anna, då 
hon började förstå det öde modern 
ti Hämnade dem. 

»Sådana okunniga små stackare, 
som icke ens veta hvad ett bad 
är,» sade Stina. »Det finns folk, 
som bada h varenda dag, ska jag 
tala om för er.» 

Inför detta häpnadsväckande fak
tum tystnade barnen och förblefvo 
tysta, medan modern tvålade in och 
borstade dem samt lät dem torka 
framför spisen. Hon kammade äfven 
deras hår, icke på det vanliga lätt
vindiga sättet utan kraftigt, så att 
de fingo tårar i ögonen. När de 
voro färdiga och hon sett efter att 
inga knappar eller band felades i 
deras kläder, räckte hon dem deras 
skolböcker. 

»Ge er i väg nu,» sade hon. »För 
en gång komma ni till skolan så
dana ni böra vara.» 

Sedan var det »lillens» tur. »I 
dag kommer du inte att leka i 
kolhinken,» mumlade hon, när hon 
satte på det protesterande barnet 
en ren, stärkt klädning och, trots 
den tjocke lille gossens tydliga miss
nöje, placerade honom i en kläd
korg med en sked till leksak. 

Hon såg på klockan och började 
att skratta . »Atta timmars arbete 
och två ha redan gått,» sade hon. 
»Jag får skynda mig, om jag skall 
hinna med allt; det är ju emot 
föreningens regler att arbeta på öf-
vertid.» 

På eftermiddagen återvände Jonas 
till sitt hem. Detta var sig icke 
likt, tyckte han, inga kläder hängde 
att torka på gården, och den vanliga 
synen af Stina, lutad öfver en 
ångande tvättbunke, saknades äfven. 

Med en förkänsla af något obe
hagligt öppnade Jonas köksdörren. 
I spiseln brann elden muntert, och 
golf, stolar och bord voro skurade 
krithvita, men ingen Stina syntes 
till. Kunde hon vara sjuk? Han 
smög sig på tå till den lilla skrubb 
de gemensamt begagnade till sofrum. 
Hon fanns ej heller där, men samma 
utomordentliga ordning härskade äf
ven där som i köket. 

Han styrde nu sina steg till »bästa 
rummet», men stannade orörlig på 
tröskeln med munnen vidöppen af 
förvåning. I gungstolen satt Stina 
med sina vanligen så flitiga händer 
sysslolösa i knäet. .Ett rödt band 
var inflätadt i håret, och i sin ny
strukna blå klädning och sitt hvita 
förkläde företedde hon en så fest
lig anblick, att Jonas ofrivilligt såg 
sig omkring efter den besökande. 
Men han såg endast Anna och Nisse 
stela och tysta sitta uppsträckta 
på den hårda lilla soffan med »lil-
len» emellan sig och så häpna och 
förskräckta att de glömde vara oly
diga. 

Stina- hälsade honom med ett strå
lande leende. 

»Jag strejkar också,» förklarade 
hon. »Atta timmars arbetsdag äfven 
för mig, och ingen tvätt, utom åt 
barnen och oss själfva.» 

Jonas sjönk tungt ned på en stol.-
»Du har icke arbetat åtta timmar 
i dag, Stina Axberg,» sade han. 

»Jo, det har jag,» svarade hon 
lugnt, »jag lagade din frukost och 
badade barnen.» 

»Du har aldrig förr kallat dylikt 
arbete, gumman lilla,» anmärkte Jo
nas, djupt förstämd. 

»Det är ett hårdt arbete,» sva^-
rade Stina, och de tre på soffan 
nickade ifrigt instämmande. 

Jonas upphörde att diskutera saken. 
»Hvariirån ska vi få pengar medan 

strejken pågår?» sade han dystert. 
Stina fortsatte att gunga, lugnt slä
tande sitt redan förut tillräckligt 
släta förkläde. 

»Våra pengar räcka veckan ut,» 
sade hon, »och vid den tiden ska 
väl strejken vara slut.» 

Jonas förstod att lion menade den 
officiella strejken, och hans hjärta 
blef tungt som bly. 

(forts.) 

Ofullkomlig belysning vid 
läxplugg försvagar ögonen. 
Låt barnen få indirekt X-Ray-

belysning 

Begär vår X-Ray-brosctiyr tl:o 3. 
Miska X-Ray-ReMtor A. B. 

STOCKHOLM. G OTEBORG. M ALMÖ. 

— äfven mindre — köpas till 
h ö g s t a  p r i s  o c h  p r  e x t r a  
k o n t a n t  a f  

Notarien BIRGER LUNDELL, 
S t o c k h o l m ,  Be l l m a n s g .  2 5 .  

Riks tel. 110 30. Sthlmstel. Sö. 94 30. 

/Jt//y 
TÄCKEN 

Högsta komfort. 
Idealet för all säng-

beklädnad. 

J. 
(SPECIALFA5RIK) 

Vinslöv 

Rikstel. Katalog 

Frimärken 
i faksimil. Rep. af ska
dade märken. Inköp, 

försäljning, byte. 
Priskurant gratis och 
franko. Profsändning. 
F. Fournier'» Eftr. 
GENF B Schweiz. 

F Mlssprydande hårväxt ^ 
utrotas med Trianonpasta 
utan efterlämnande av märken 
eller rodnad i huden. Absolut 
ofarligt, luktfritt medel — icke 
pulver. Bättre än elektrolytisk 
beh. An v. dagligen med osviklig 
framgång i min praktik för skön
hetsvård vid behandling såväl i 
ansiktet aom å kroppen. Pris 
6 kr. Till landsorten mot post
förskott, utan ang. av innehåll. 

MARIA ENQUIST, 
Institut för skönhetsvård och pla
stiska operationer. 
Biblioteksgatan 6—8, Stockholm. 

Råd givas kostnadsfritt och för
frågningar besvaras omg. 

V R. 160 68. A. 226 62. 

A u t o  m o b i l e r  
tillverkas i följande modeller: 

4-cyl. 25 hkr. 2 och 5-sitsiga 
4-cyl. 35 hkr. 2 och 5-sitsiga 
6-cyl. 35 hkr. 2 och 5-sitsiga 
6-cyl. 45 hkr. 6-sitsiga och 

försedda med karosserier av olika slag och elegans. 
Avtagbara Limousiner, Kupéer och Turistvagnar. 

Överland-bilarna äro lätta och kraftiga, detta in
nebär liten bränsleåtgång och litet gummislitage. 

De kunna köras med bensin, bensol eller träsprit 
och hava alla Elektrisk start och belysning, vilket 
numera är absolut tillförlitligt. 

Willys Overlands fabrikation är 200,000 kom pletta 
automobiler per år. 

Denna sorts massfabrikation innebär, förutom 
materialkontroll och absolut passande reservdelar, 
billigt pris, d. v. s. valuta för pengarna. 

Automobiler finnas på lager hos ensam försälj aren 
för Sverige, 

R I C H .  F .  B J Ö R K M A N S  
MOTOR A.-B. 

S T I R B G A T A N  3 6  -  S T O C K H O L M  

The Willys-Overland Company, Toledo, Ohio, U. S. A. 
Tillverkare af Overland automobiler och lätta lastbilar 
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LEDIGA PLATSER 

Cftnd aldrig original betyg 
9 utan endast bestyrkta 
mvmkrlftmr när NI svarar på 
annons om ledig plats. 

GUVERNANT, enkel, anspråkslös och 
undervisningsvan, erhåller plats å 
landet att undervisa 2:ne barn resp. 
7 och 9 år. Svar med rek. och löne
anspråk till »Genast Guvernant», un
der adress S. Gumselii Annonsbyrå, 
Stockholm, f. v. b. 
BILDAD 1LICKA, ej under 25 år, 
hurtig- och tilltagsen, något van vid 
sjukv. (ej exam.)» handarb, och söm
nad (linnesöm), erh. från 1 mars 
plats vid uppfostringsanst. för sin
nesslöa å Stretered såsom husmoderns 
biträde med sjukvård, tillsyn af bar
nens kläder samt linneförrådet. Lön 
beroende på komp. Foto o. ref. önskas. 
Sökande hänvände sig till anst. hus
moder, adr. Kållered. Tel. Mölndal 18. 
PA EGENDOM I VÀSTBERG finnes 
plats för bildad, barnkär barnfröken 
omkr. 1 febr. Sökande skall vara 
kunnig i sömnad och hushållsgörom. 
Musikalisk har företräde. Svar med 
fota, betygsafskr. och lönepret. till 
»Pålitlig och plikttrogen barnfröken» 
under adr. S. Gumaelii Annonsbyrå, 
Stockholm, f. v. b. 
GUVERNANT, kunnig i musik, tyska 
eller franska, får plats å större egen
dom. Hög lön efter komp. Palmquist 
&G:o, 17 Malmskillnadsgat. Sthlm 
GUVERNANT, enkel, anspråkslös och 
undervisningsvan, erhåller plats å 
landet att undervisa 2:ne barn resp. 
7 och 9 år. Svar med rek. och löne
anspråk till »Genast Guvernant», un
der adress S. Gumœlii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. v. 

B ätt ro flicka 
(gärna und. 17 år) 

talande ledigt engelska erhåller gen. 
plats ss. sällskap och sportkamrat 
åt 7-âring och hjälp i fint hem. 
Personl. anm. Gref gatan 54, 1 tr., 
9—10. Allm. tel 10176. Hagman. 

Bättre flicka, 
som vill åtaga sig en ensamjungfrus 
sysslor, erhåller god plats 1 mars i 
större stationssamhälle hos barnlös, 
bättre fam. Sv. t. »Pålitlig», Idunsjexp. 

Ung, bildad flicka 
af god familj med godt lynne och 
ordningsam erhåller 1 mars plats i 
tandläkares familj i Stockholms när
het som hjälp vid mottagningen och 
enkl. hushållsgöromål. Svar med foto 
ooh löneanspr. [till »S. T. 1918», S. Gu-
mselii Annonsbyrå, Stockholm, f. v. b. 

För en snäll och barnkär flicka 
finnes bra plats att sköta tre barn 
(2, 6 och 8 år), kunnig i sömnad, 
tvätt och städning. Ej familjemedl. 
Svar med betyg, lönepret. och foto 
till »Norrköping», Iduns exp. 

Bildad flicka, 
ej för ung, med vana vid sjukvård, 
villig att vårda. 80-årig dam och med 
biträde af s. k. ensamjungfru sköta 
hemmet för 2 pers., får plats genast 
eller senast 8 febr. Lönepret., ålder, 
helst äfven foto, ref. m. m. torde adr. 
t i l l  B r o g a t a n  3 6 ,  H a l m s t a d .  

Föreståndarinnebefattningen 
vid A.-Bol. Café Framtiden, E^ils-
tuna, är till ansökan ledig att till
trädas den 15 mars 1918. 

Fordringar: Redbarhet, ordnings
sinne samt fullständig kunskap i 
matlagning. 

Ingen, som icke är i besittning 
af ofvannämnda egenskaper göre sig 
besvär. 

Ansökningar, åtföljda af betyg och 
rek. jämte foto, insändas före den 
10 februari 1918 under adress 
STYRELSEN, CAFÉ FRAMTIDEN, 

ESKILSTUNA. 

Hushållerska 
med goda rekommendationer, skick
lig i matlagning, erhåller förmånlig 
plats å Belfrages Hotell o. Pensionat, 
Brunkebergstorg 2, Stockholm. 

Troende, bildad och sympatisk 
HUSMODER 

helst musikalisk med förmåga att 
sköta ett bättre hem och gifva mo
derlig vård åt tvenne barn i skol
åldern sökes af likasinnad änkeman. 
Lön enl. öfverenskommelse. Svar med 
ref. och foto sändes till (Hem 
1918) Skottes annonsk., Odeng. 63, 
Stockholm, f. v. b. 

Lärarinna 
språkkunnig, sökes för en 15-årig 
flicka på herregård i Skåne. Man 
hänvände sig till Seminarierektor 
Ch. Svanberg, Lund. 

Hushållerska 
sökes till större herrgård i Nerike. 
Tillträde helst 14 mars. Svar till 
E. Lewenhaupt, Säbylund, Kumla 

ledig att tillträdas den 15 febr. 
Svar med betyg i afskrift till läkaren 
v i d  K r o p p e f j ä l l s  S a n a t o r i u m ,  D a l s -
R o s t o c k .  

Till medhjälparinna 
vid väl i gång varande privat sjuk
vårdanstalt önskas en bildad, hurtig, 
frisk och godhjärtad ung kvinna, 
som kan insätta något kapital i före
taget och är kunnig antingen i sjuk
vård eller i land t bruk och trädgårds
skötsel. Framförallt önskas en god 
kamrat för framtiden. Svar till 
»M. W.», Iduns exp. f. v. b. 

Examinerad 
sjuksköterska, 

äfven kunnig i sinnessjukvård, er
håller plats som öfversköterska vid 
Växjö hospitals kvinnoafdelning. An
sökan och betygsafskrifter insändes 
före den 15 februari till öfverläkarcn 
vid Växjö hospital. 

33—38-årig, af bättre familj och 
yttre, erbjudes att sköta enkelt, en-
skildt hushåll för välsituerad, obe
roende affärsman af god härkomst. 
Upplysningar, foto (sändes ömsesi
digt) och . ref. till »Våren eller 
Hösten», Depeschbyrån, Gust. Ad. 
torg, Malmö. 

verkligt duglig, sökes för skötsel 
af hushåll på landet för 4 ung
herrar. Svar med betyg eller re
ferenser sändes till »Industri», ös
te rsunds-P :n s exp., Östersund, f. v. b. 

r 
antagas å 

Eskilstuna Lasarett. 
HÜSMODERN. 

För en anspråkslös, 
bättre flicka 

med vana vid och intresse för barn, 
kunnig i sömnad och handarbeten 
samt villig att hjälpa till med föref. 
göromål, finnes god plats ledig den 
1 eller 15 febr. i familj boende i 
villa i Göteborgs omedelbara närhet. 
Familjemedlem. Svar med betygsaf
skrifter, ref. och om möjligt foto 
under adress »Glad och barnkär», 
Svenska Telegrambyrån, Göteborg. 

För tillsättande af sjuksköterska 
i Aspås nybildade distrikt, 5 km. 
från Krokoms järnvägsstation i Jämt
land, önskas fr. kompetent ansökan 
jämte betygsafskrifter m. m. före 10 
febr. Lön 600 kr. jämte fritt hus
rum och vedbrand samt dagsersätt
ning vid tjänstgöring. 

ASPAS KOMMUNALNÄMND, 
A d r .  A s p å s .  

PLATSSÖKANDE 

PLATS SÖKES TILL VÅREN af 
prästdotter, som genomgått trädr-
gårdskurser och har flerårig prak
tik att sköta villa- eller mindre 
herrgårdsträdgård. Tacksam för svar 
med upplysningar märkt »Våren 1918», 
Göteborg 3 p. r. 

BÄTTRE FLICKA, barnkär och på
litlig, kunnig i enkel matl., linne
söm och handarl>ete. Villig att delt. 
i städning och servering samt i 
allt vara husmors hjälp, önskar 
plats helst där jungfru finnes. Svar 
märkt »Fritt vivre», Iduns exp. 

UNG, BILDAD FLICKA af god fa
milj med gladt lynne önskar plats 
den 1 nästa mars som hjälp och 
sällskap i finare familj där tjänare 
finnes. Är van och villig att del
taga i alla husliga sysslor. Svar 
till »Agnes 26 år», Iduns exp. f. v. b. 

LANDTBRUKARDOTTER önskar 
plats den 1 mars, helst på större 
egendom. Ar villig hjälpa till med 
inom hus förekommande göromål, 
äfven kunnig i finare handarbeten. 
Svar till Postfack 5, Asbo-össjö. 
24-ÄRIG FLICKA med lust och vana. 
i husliga göromål, äfven vid upp
sättandet af annonser, notiser, refe
rat o. dyl. söker anställn. i redak
törsfamilj eUer annan lämplig sys
selsättning. Tacksam för svg.r till 
»Arbetsvan», Iduns exp. f. v. b. 

TROENDE, något äldre, intelligent 
flicka önskar plats som hushållerska 
hos likasinnad herre (hjälp önskas 
till gröfre sysslor) eller som hjälp 
och sällskap i fint och godt hem 
mot fritt vivre och någon lön. Är 
kunnig i all slags sömnad. Tack
sam för svar till »Pålitlig, mellersta 
Sverige», Iduns exp. f. v. b. 
EN FK1SK OlH Si ARK -2-årig flicka 
önskar plats i mars (helst på lierrg.). 
Är husl., kunnig i matlagn. och ngt 
väfnad; äfven van vid skrifgöromål. 
Svar till »Maja», Hagaryd p. r. 

EX. BARNSKÖTERSKOR 
kunna erh. på längre ell. kortare tid gm 
SVENSKA SJ U KSK ÖTERÖKEB Y RAN, 
Vasagatan 11, Göteborg. Tel. 144 35. 
SOM HUSMORS HJÄLPREDA för lät
tare husliga sysslor och barn söker 
bildad, sympatisk flicka från godt 
hem plats. Gärna till landet. Palm
quist & C :o, 17 Malmskillnadsgat., 
Stockholm. Rt. 107 42. 
21-ARIG flicka önskar plats å sin-
nesslöanstalt som elev till väflära-
rinneplats, är villig deltaga i alla 
förefallande göromål. Har genom
gått vävskola i 8 mån. Svar emot
ses tacksamt under adr. »Elev» Iduns 
exp. f. v. b. 
UNG, BILDAD INTELLIGENT kvinna 
söker arbete å anstalt eller privat, 
helst i Norrland. Kunnig i hushåll, 
landtbruk o. trädgårdsskötsel. Vackra 
betyg från praktik i allmän och sin
nessjukvård, ålderdoms- tuberkulos-
ooh församlingsvård, massage m. m. 
Tacksam för svar är »Syster Glary», 
Iduns exp., Stockholm, f. v. b. 
18-ÅRIG, musikalisk flicka, som ge
nomgått högre folkskola önskar plats 
i god. f amilj som hjälp och sällskap. 
Äfven villig läsa (eller läsa läxor) 
med barn. Svar till »Familjemedlem» 
Iduns exp. f. v. b. 

Allm. Svenska ff Juksköterske-
ffören. Sjuksköterskehem, 

Katrinavägen 9 B, Stockholm. 
Rikstel .94 27. Allm. 318 97. 
Filial ooh sjuksköterskehem Ljusdal, 
Riks. 24. Utsänder exam, sjukskö
terskor dygnet om till alla slags 
sjukvård, vikariat och fasta platser. 

2 2-ôrig flicka,^ 
som genomgått sex månaders elev
kurs på lasarett, önskar plats för 
att få mera praktik. Tacksam för 
svar är »Intresserad för sjukvård», 
Vadstena p. r. 

# godt hem 
önskar en flicka deltaga i husliga 
sysslor. Genomgått husmoders- och 
sjukvårdskurs. Fritt vivre. Familje
medl. Svar till »20 febr.», Iduns exp. 

Landtbrukaredotten 
från godt hem önskar plats i bättre 
familj som hjälp och sällskap (helst 
på herrgård) eller att förestå hem
met åt ensam herre. Svar till »Far 
miljemedlem E. P.», Iduns exp. 

Plats s om husföreståndarinna 
eller husmoders hjälp önskas af 33-
årig, bildad flicka, som genomgått 
hus moders skola och sedan i flera år 
förestått hem. Är dessutom kunnig 
i sömnad, handarbete och väfning. 
Svar till »O. L.», Iduns exp. f. v. b. 

ii! tyska 
af god familj söker plats som säll
skap och hjälp för barn. Svar till 
»I. v. H.», Allm. Tidn.-kont., Sthlm. 

Husförestån-
darinneplats 

önskas nu eller till våren af bildad 
dam, kunnig och van att med ord
ning och sparsamhet sköta ett hem. 
Något musikalisk. Goda ref. Svar 
till »A. M.», Ä s, Södermanland. 

Plats önskas för 

17-årig flicka 
i ett hem med 2 à 3 pers. hushåll, 

däa: jungfru saknas, att under be

stämd och ordningsfull husmoders 

ledning få praktisk undervisning i 

ett hems skötsel. Eventuellt kan når 

gon betalning lämnas. Svar snarast 

till »T. A.», Sydsv._Dagjjlo__Malmö. 

sfJV.DS Af?Sç> 

\ 
\ 

O 
Avdelning för barnsköterskor 

förmedlar anställningar för kortare 
eller längre tid åt examinerade och 
väl meriterade barnsköterskor. 

A d r . :  R e g e r i n g s g a t .  1 0 7 .  
E x p e d .  -  t i d :  K l .  9 — 4  ( d a g  f ö r e  
helgd. 9—2). 

Riks- och Allm. tel. 40 47. 
K o s t n a d s f r i  f ör m e d l i n g .  
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I |KIäderna b li 
I ännu d yrare 
1 år 1918! 

v'-"; 

En sior besparing gör den husmor, som själf för
färdigar sina barns kläder med hjälp af 

ft BMRNGMRDEROBEN t» 

H illustrerad månadstidning för barnkläders förfär- U 
Il digande. Dubbelsidig mönsterbilaga medföljer jg 
{g hvarje n:r. Prenumerera på posten eller i Eder g 

bokhandel. Pris för helår Kr. 4: —. 

•Iduns Expedition, Stockholm. 

INACKORDERINGAR 
UNG GÖTEBORSKA, 17 år, önskar 
under en månads tid inackordering 
på landet, där ungdom finnes och 
hälst med tillfälle till skogspromenad 
der. Svar till »Blanche», postkon-
toret Vasagatan, Göteborg. 

PA GRUND AF SKILSMÄSSA önskas 
en 3-årig frisk gosse inackorderad i 
god familj på landet helst där barn 
finnas och där god eftersyn och mo
derlig omvårdnad kan erhållas. Svar 
med referenser till »God uppfostran» 
Iduns exp. 

DAM som under väntan på nedkomst 
värderar trygg och lugn vistelse er
håller god inackordering och vård. 
Svar märkt »Ensam dam». Iduns 
exp. f. v. b. 

Lindrigt nervsjuk 
40 års enkel dam önskar få komma 
i gladt, vänligt hem för att få om
växling och vård. Uppgift om pris 
och öfriga underrättelser till »Snart», 
S t r ö m s u n d  p .  r .  

Inackordering på landet 
helst på större egendom där ungdom 
finnes, önskar ung förlofvad flicka, 
som vill lära allt hvad till ett landt-
hushåll hör. Svar med prisuppgift 
till »M. v. R._», Norrköping p. r. 

Sommarkonfirmander 
(end. flickor o. t. begräns. mindre 
antal) mottagas äfven i år i V i-
» i n g s ö vackra prästgård. Närmare 
gen. Kyrkoherde J. Ål. Danielsson. 

Mot fritt vivre 
önskar 1 eller 2 bättre flickor 
komma på gods eller större herrgård. 
Villig att deltaga i förekommande 
göromål. Svar till »November 1918», 
Nordmaling p. r. 

DIVERSE. 

FINNES några kärleksfulla männi
skor som vill taga mitt fyra måna
ders flickebarn som eget. Svar till 
Lilla Facket, Rätansbyn. 

Babykorgen kr. 25: -
(Mont, skär eller blå.) 

Babylâdan Kr. 15: -
Såväl låda som korg innehålla full

ständig utstyrsel för späda barn. 
Allt välsydt och af bästa kvalité. 

Sändas mot efterkraf. 

Hälsingborgs Linneufstyrselatfär 
Malmö. Rikstel. 48 12. Malmö. 

m« ••••••••••••• 

Utmärkta organ 
för 

annonsering i landsorten 
äro följande tidningar: 

[Arvika: Unika Tidning, 
i Avesta: Avesta-Posten. 
: Borlänge: Borlänge Tidning, 
i Borås: Borås Tidning. 
? Eksjö: Eksjö-Tidningen. 
: Engeihoim: [ngelholms Tidning. 
: Eskilstuna: Eskilstuna-Kuriren. 
I Falun: Falu-Kuriren. 
I G ef le: Gefle-Posten. 
i Halmstad : 

: Hedemora: Södra Dalarnes Tidning. 
Hälsingborg: Helsingborgs Dagblad. 
Härnösand: Hemösands-Posten. 
Höganäs: H öganäs Tidning, 

j Jönköping: Smålands Allehanda. 
:Kalmar: Barometern, 
j Karlskrona: Karlskrona-Tidningen, 
j Karlstad : Karlstads-Tidning'en. 
: Katnnehoinr Katrineholms-Kuriren. 
i Kristinehamn: Ansgarii-Posten. 
: Landskrona: Landskrona-Posten, 
j Linköping: 

Luleå: N orrbottens-Kuriren. 
: 

Malmö: Skånska Aftonbladet. 
Mariestad Tidning lör Skaraborgs län 
Mora: Mora Tidning. 
Norrköping: 

Nyköping: Södermanlands Nyheter. 
Nässjö: 
Oskarshamn: 

Sköfde : Skaraborgs Läns Annonsblad. 
Sundsvall: Sundsvalls-Posten. 
Trelleborg: T relleborgs Allehanda. 
Uddevalla: Bohusläningen. 
Umeå: Västerbottens-Kuriren. 
Uppsala: Tidningen Upsala. 
Visby: Gotlänningen. 
Västerås: Vestmanlands Läns Tidning. 
Växiö; Smålands-Posten. 
Ystad = Södra Skåne. 
Örebro: (j^o 

Örnsköldsvik: jjrnsköldsfiks-Posten. 
Östersund: Jämtlands-
östhammar: östhammars 

• ••••••••< 



Professor PATRIK HAGLUNDS 
trnuiiitisk-Ortopedisk-Kirurgiska P rivatklinik. 
R.T. 7025. Stureg. 62, Stockholm.. S. T. 8301. 
För behandling af stödje- oehrörelseorga
nens skador, siukdomar.defo rmiîeter och 

funklionsrubbningar. 

f):r A. KARSTEN 
Medicinskt Elektricitets-, 
LJaa- o ch Röntgeninstitut 

Kungsgatan 60, STOCKHOLM. 
Behandling: af 

reumatiska åkommor* 

Doktor J. Arvedsons knrs 
i Sju kgymnastik, Massage 

och Pedagogisk Gymnastik 
medför enligt kungl .maj :ts medgif-
vande samma komp. o. rättigheter 
som en kurs vid Gymn. Central
institutet. 

Kursen 2-årig börjar den 15 sept. 
Prospekt på. begäran gen. D:r J. 

Arveds on, adr. Odeng. 1, Stockholm. 

Gymnastikdirektörsexamen 
aflägges efter 2-årig kurs af kvinn
liga elever vid 

SjdtVEDSka Gfinnastik-lDstilDtet. 
Ny kurs börjar den 14 sept. 

frosp. gen. Kapten J. Thulin, LUND. 

I Goteborgs Gymnastiska Institut I 
Fullständigaste ettåriga kurs i I 

flgSl Sjukgymnastik och M assage 
Nästa årskurs börjar i Jan. | 

ijr Begär utförligt prospekt l 

Doktor K. Kjellbergs 
Kurs i massage o ch s jukgymnastik. 

Begär prospekt ! 
Stockholm. Holländaregatan 3. 

O ** 
sGir Det berömda Jbk 
^ hårstärkande vattnet. 

Gifver g rått hår dess ursprungliga färg. 
Borttager mjäll. Hindrar h året att falla af. 
Märket grund. 1879. Beg. end. fl. med orden: 
Royal » Windsor Perfectionne». En all tjämt 
stig. försäljn. samt 30 års succés gar. Royal 
Windsors verkan. Pris kr. 5. 1- porto. 
Nederlag: Franska Parfymmagasinet, 
Hoflev., 21 Drottninggatan 21, S thlm. 

PARMAR 
• till IDUN kunna erhållas hos hrr bokhandlare eller • 
S direkt från IDUNS EXPEDITION, mot likvid i post- S 

anvisning, till följande priser: £ 

£ Röd pärm, med guldtryck till "Idun" Kr. 1: 75 + porto 40 öre S 
• Röd eller grön pärm till "Iduns Roman- • 

bibliotek" » 0:50 + » 10 , 
5 Röd eller grön pärm till "Iduns Hjälp

reda" » 0:50 + » 10 , • 
• Samtliga tre pärmar » 2:75 + » 40 » J 

Wer sich einen guten Nebenverdienst verschaffen will 
durch leichte Vertretung, welche dauernd ohne Kosten und 
Risico mit täglichem Nutzen von 5—10 Kronen zu über
nehmen ist, der melde sich sofort. Briefe befördert C. F. 
Bartels, Amsterdam, Holland, P. C. Hoofstraat 122. 

E. Hults Kvinnliga Utbildningsskola och 
Flickpension i Djursholm 

emottager elever den 1 Februari på 3—A månader. I Husmoderskursei 
ingår Matlagning, Sömnad, Handarbeten, Målning, Konstslöjd samt före 
läsningar i Konst och Litteraturhistoria, jämte besök i Stockholms Mu 
séer under sakkunnig ledning. Som valfria ämnen ingår Sång, Musii 
och Språk. Begär prospekt, hvari referenser från föräldrar äro intagna 
Adr.: E. Hults Utbildningsskola, Djursholm. Tel. Allm 
och Riks endast Villa Hult. 

I Svalöfs kvinnliga Folkhögskola och 
Landthushållsskola 

börjar ny lärokurs 1 Maj och fortgår till den 31 augusti. 
I  f o l k h ö g s k o l a n s  1  : s t a  å r s k u r s  u n d e r v i s a s  i  m e d b o r g e r l i g a ,  

praktiska och slöjdämnen (linnesömnad, knyppling, konstväv
n a d ,  s k å n s k  f l ä t n i n g  o c h  k l ä d s ö m n a d )  s a m t  m a t l a g n i n g .  

I den 2 :dra årskursen lämnas en grundligare utbildning i bokliga 
kunskaper för att förbereda till inträde i seminarier, sjuksköterske
kurser m. m. 2 timmar slöjd dagligen. 

I  L a n t h u s h å l l s s k o l a n  u n d e r v i s a s  i  p r a k t i s k  o c h  t e o r e t i s k  
huslig ekonomi, matlagning, bak ning, konservering, trädgårdssköt
sel, mjölkhushållning, husdjurslära, bokföring m. m. 

Kursavgift 30 kr. Friplatser finnas. Statsunderstöd intill 25 kr. 
pr. månad för obemedlad och 15 kr. pr. månad för mindre bemed
lad elev. i ! 

Begär prospekt I Roktor W. Wiström. 

Torshälls kvinnl. trädgårdsskola, Leksand 
ll:te kursen den 1 apr — 31 okt. 1918. Ett par stipendier utdelas. Prospekt 

och ref. på begäran Ci/fl« Candgrren. JtfBwta Philip. 

Göteborgs nya Husmodersskola 
Södra 71t légat an 2 Jt - M ft st. I06 24 

Huamodorskura på 1 termin för unga bildade flickor börjar d. 81 jan. 1918 
Prospekt och upplysningar på begäran. Elvira Friberg, Hildegard Friberg. 

Sjuksköterskeelever 
emottagas å Kustsjukhuset på ;Styrsö. 
Kursen förberedande, räckor 3 mån. 
Afgift 30 kr. pr månad för allt. 
Ansökningar åtföljda af präst- och 
läkarebetyg samt rek. insändas till 

FÖRESTÅNDARINNAN*. 

Furuhems Husmodersskola, Malen 
2:ne elever kunna mottagas den 1 
febr. Undervisning i matlagning, så
väl enkl. som finare, bakning, slakt, 
konserv, samt slöjd, alla slag konst
sömnad, linnesöm, klädsöm, läder
plastik. Väfnad: såsom rödlakan, 
flossa, dukagång, dräll, gobeläng 
m. m. Begär prosp. omg. Tel. 109 b. 

i t raaoar 
gifves å Rosentäppan pr Stehag 15 
apr.—15 okt. Frukt-, grönsaks- och 
blomsterodling ; skötsel af drif bänkar 
och vinkast. Begär prospekt I 
Gertrud östergren. Maria Lindskog. 

vN/'A.L 
TEXTIL" 

Norrlandsgatan 16, Stockholm 
Allm. tel. 98 15. 

K 1 ä d s ö m (äfven mönsterritning 
och tillskärning efter erkändt bästa 
m e t o d ) ,  l i n n e s ö m ,  b a r n k l ä ^  
d e r ,  k o n s t b r o d e r i ,  k n y p p 
l i n g  m .  m .  

Anmälningar 10—3 i skolan samt 
andra tider pr allm. tel. Råsunda 266. 

Prospekt på begäran. 
E L S A  W A L L M A R K ,  

Lärarinna i S :ta Birgittaskolan 
1911—1917. 

^ /bWîCui ödmasiriå 

dagligen använd gör an-
siktshuden mjuk och sam
metslen och är säkect me-
del mot nariga, röda och 

™ sp ruckna hànd«r. Pris2,50. 
1 Pa rfym- och Kemikaliealfärer. 

Hot gr&tt hår och mjäll. 
Härmed meddelas att det utmärkta 

och så mycket efterfrågade hår-
vattnet mot grått hår, som förhind
r a r  h å r a f f a l l  o c h  f u l l s t ä n d i g t  
borttager mjäll och som i 
ôfver 40 å rs tid förts i Fanny Gelins 
Parfymmagasin, Malmtorgsgatan 5, 
Sthlm, numera fås under adr. Firma 
Fanny Gelin, Norrviken. Rikstel. 
^orrviken 14. Pris 5: 50 fraktfritt. 

Spara pä äggen 
och använd 

Nornans Jästpulver 
Försäljes i välsorterade affärer. 

Filialer ! 

Fonder 34,000,000 kronor. 

Stockholmskontor: Arsenalsgat. 9. 
Södermalmstorg S. 
Sturegatan 32. 

Emottager värdehandlingar 
i öppet eller slutet förvar. 

Fondavdelning. Kassafack. 

Idun utgifves denna vecka 

I A och B, 

Kr.'XÎO s  T  Q  R  A  S V E N S K A  
5,000vinster. IDROTTSLOTTERIET 

Lotteriets kontrollant: 
Hofrättsnotarien 

SVEN ÅK EUBLAD. 
Andra dragningen. 

Nya principer: HÖGRE VINSTER än någonsin förr. 
Lotterna till första dragningen slutsåldes på lO dagar. 

Lotterna försäljas å vanliga försäljningsställen samt till landsorten efter rekvisition 
helst pr brefkort (ej förskottstikvid) från Matmskitnadsgatan 25 B, Stockholm. 

OBS.! De till l:a dragningen insända, men på grund af lotternas slutförsäljning ej 
expedierade lottsedlarna, komma att i första hand utsändas enl. rekvisitionerna. 

V i n s t e r n a s  v ä rd e  

110,000 kr. 

Ingen vinst under 

5  k r o n o r .  

Lotteriets föreståndare : 
Direktör 

ERIK BERGVALL. 

HUFVUDVINSTER : 
V i l l a  G r a n t o r p ,  3  m i n u t e r  f r å n  N o r r v i k e m s  
station, 12 tåglägenheter dagligen i hvardera rikt

n i n g e n  t i l l  o c h  f r å n  S t o c k h o l m .  F ö r s t k l a s s i g ,  
villa med 5 rum, hall och kök, alla rummen 
ny reparerade, el. ljus kan inledas, vattenledning, präk
t i g a  k ä l l a r e ,  s t o r  t v ä t t s t u g a .  V ä r d e f u l l  o c h  s y n 
n e r l i g e n  v ä l  o r d n a d  t o m t  o m  
1 5 0 0 0 k v. -f o t med barr- och löfträd, 
stor frukt- och köksträdgård kr. 15,000 
O  L a n d t g å r d e n  » T i l l f ä l l e t » ,  va c k e r t  b e l ä g e n  

i södra Dalarne, 3 km. från Krylbo station och 
m u n i c i p a l s a m h ä l l e .  E g e n d o m e n  i n n e h å l l e r  2 5  
t u n n l a n d  v ä l h ä f d a d ,  t i l l  s t ö r r e  d e l e n  
t ä c k  d i k a d  å ke r j o r d  i  e t t  s ki f t e  sa m t  3 0  
t u n n l a n d  s k o g s -  o c h  h a g m a r k ,  m e d  s k o g  
t i l l  m e r  ä n  h u s b e h o f  o c h  g o d a  b e t e n .  
Trädgård om V2 tunnland med 60 fruktträd och en 
mängd bärbuskar. Mangårds byggnaden af timmer under 
t a k  a f  t e g e l  i n n e h å l l e r  4  r u m  oc h  k ö k .  F l y 
gelbyggnad om 2 rum samt bryggstuga, mat
bod, spannmålsbod. Källare och brunn. Ladugård af 
timmer under spåntak med cementgolf och rum för 6 
kor och ungboskap. Stall af timmer under spåntak för 
2 hästar. Stor loge under nytt spåntak. Uthusen 
byggda i vinkel, äro i godt stånd och 
rymliga samt tillräckliga för egendomens 
b e h o f  k r .  15,000 

3. V n  I l a  L u g n e t ,  8  m i n .  f r å n  N ä s b y  s t a t i o n  å  
R i m b o b a n a n ,  2 0  m i n u t e r  f r å n  S t o c k h o l m .  P r ä k t i g  

villa med 3 stora rum och kök, el. ljus kan 
i n l e d a s ,  v a t t e n l e d n i n g ,  k ä l l a r e  o c h  t v ä t t s t u g a .  V a c k e r ,  
s y n n e r l i g e n  v ä l o r d n a d  t o m t  
om 2 0, 000 k v. - fot med barrträd och 
värdefull frukt- och köksträdgård k r. 

• 7  M ö b l e m a n g  f ör  t vå  
• • kammare, 

12,000 
A  M ö b e l u p p s ä t t n i n g  f ö r  tr e  r u m :  ma t s a l ,  

s a l o n g  o c h  h e r r u m ,  b e s t å e n d e  a f :  S a l s m ö b e l  i  
mah o gny med inläggningar, nämligen: 1 skåp, 1 byffé, 
1 serveringsbord, 1 matbord, 6 stolar och 2 fåtöljer. 
Salongsmöbel i mahogny, nämligen : 1 soffa, 
1  bo r d ,  4  s t o l a r  o c h  2  f å t ö l j e r .  H e r r u m s m ö b e l  
björk, näml. : 1 soffa, 1 bokhylla, 1 
bord, 4 stolar och 2 fåtöljer med gobe
l ä n g b e k l ä d n a d  k r .  7,500 
C  S o m m a r s t u g a n  » L y c k e b o »  o m  2  r u m  o c h  

kök enligt ritning af arkitekt'G. Odel och uppförd 
på fri och egen grund, tomt om 10,000 
kv.-fot, å Värmdön, 12 minuter från Bo 
ångbåtsbrygga vid Baggens fjärden k r. 

£ 2  K o n t o  å  No r d i s k a  K o m p a -
n i e t gällande för ajla varor af 

6vensk tillverkning utom matvaror k r. 

5,500 
3,000 

8 S k i n n m ö b e l ,  s o f f a  o c h  t v å  f å -
• tö 1 jer, antikläder k r. 

9 P i a n i n o  f r å n  F r a n k e l  < f c  C : i s  
• Pianofabrik kr. 

"lO M a t s i 1 f v e r s c h a t u 11, kontr. 
silfver, från h of juv. K. Anderson, k r. 

F ö r s u'm ma icke att se Idrottslotteriets Vinstutställning Kungsgatan 2 (vid Stureplan). 

r u m :  ma t s a l  o c h  s ä n g -
b e s t å e n d e  a f  S a l s m ö b e l ,  m o d e l l  

StenSture, i ka stanjebrun, bonad ek, näm
ligen 1 skåp, 1 sidebord, 1 matbord, 8 stolar och 2 
fåtöljer, samt Sängkammarmöbel i livitlackerad 
björk, nämligen 2 sängar, 1 toalett byrå 
med facettslipadt spegelglas, 2 nattduks-
b o r d ,  1  la v o a r ,  2  s t o l a r  k r .  3,000 

1,600 
1,300 
1,200 

- -D essutom ett mycket stort antal sär
deles värdefulla vinster. Samman
lagda vinstvärdet 110,000 kr. 

Lotter à kr. 2:10 säljas hos de van
liga kollektörerna. 

- 88 - Wilhelmssons Boktr. A.-B., Stockholm 1918. 


